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The Tuttle Story
“Books to Span the East and West”

Many people are surprised to learn that the world’s largest publisher of
books on Asia had its humble beginnings in the tiny American state of
Vermont. The company’s founder, Charles E. Tuttle, belonged to a New
England family steeped in publishing.

Immediately after WW 1I, Tuttle served in Tokyo under General
Douglas MacArthur and was tasked with reviving the Japanese
publishing industry. He later founded the Charles E. Tuttle Publishing
Company, which thrives today as one of the world’s leading
independent publishers.

Though a westerner, Tuttle was hugely instrumental in bringing a
knowledge of Japan and Asia to a world hungry for information about
the East. By the time of his death in 1993, Tuttle had published over
6,000 books on Asian culture, history and art—a legacy honored by the
Japanese emperor with the “Order of the Sacred Treasure,” the highest
tribute Japan can bestow upon a non-Japanese.

With a backlist of 1,500 titles, Tuttle Publishing is more active
today than at any time in its past—inspired by Charles Tuttle’s core
mission to publish fine books to span the East and West and provide a
greater understanding of each.
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PREFACE

Welcome to Vietnam!

When you pick up this phrase book, either out of curiosity or with the intention of preparing
yourself for a trip to a faraway country in SoutheastAsia, we hope you will soon be making
pleasant discoveries on every page about this new land, this new language and culture, which will

simply deepen your understanding of our fascinating society.

While traveling in Vietnam, if you are able to say a few simple phrases every now and then,
rich rewards of friendship and invaluable help will come your way. Even a sentence as basic as “I
am American,” if expressed clearly enough in Vietnamese, will make you an honored guest, if

not an instant celebrity, wherever you go.



INTRODUCTON

All the Basics at your Fingertips

Is Vietnamese easy or difficult to learn? Well, maybe it is neither easier nor more difficult than
any other language, as the determining factor in learning and mastering anything seems to be the

level of motivation of the learner.

Survival Vietnamese, however, is not aimed at those interested in formal study, but at those
who will be traveling to Vietnam shortly and want to communicate with native speakers when the

need arises. It is a crash course in Vietnamese that will give you all the basics you need.

Now a little more information about the language. Spoken by over 90 million people in
Vietnam and by roughly 4 million members of the Vietnamese diaspora, Vietnamese is a
monosyllabic language employing a total of 6 tones. A firm grasp of the tones is encouraged,

since a word normally changes its meaning when used with a different tone.

As a learner, you’ll find it convenient that Vietnamese uses a romanized script; however, the
diacritics representing the tones or used with some vowels will need some familiarization. We

will deal with these presently.

The Alphabet

The Vietnamese alphabet has 12 vowels and 17 consonants, as seen in the chart below:

a e a b c d C e é g h i
k ) m n o 0 (0] D q r s t
u U v X y

The 12 vowels are:

And the 17 consonants are:



Pronunciation Guide

English has various pronunciations for pairs of letters such as “ou,” but usually each Vietnamese
letter or pair/group of letters has just one pronunciation, although there are some regional

variations. Let’s take a close look at the Vietnamese tone, vowel, and consonant systems.

The Tone System

There are 6 tones in the Vietnamese language. A tone is always an integral part of a vowel. When
we talk about the pronunciation of a tone, we mean the pronunciation of a vowel carrying that

specific tone.

1. The level tone (—) has no symbol and is produced at a relatively high pitch, as high as when
you stick out your tongue and say “ah” on your doctor’s orders.

ma ghost

2. The rising tone (/') is symbolized by the acute accent and produced at a very high pitch.

mad mother; cheek

3. The falling tone () is expressed by the grave accent and pronounced at a rather low pitch.
ma but; who/that/which

4. The low-rising tone (") is indicated by the question mark minus the dot; it starts at a low pitch
and then rises.

md grave, tomb

5. The broken, low-rising tone (~) is represented by the tilde. In its production, the voice starts
low and rises abruptly, resulting in a glottal stop.

mad horse (in Sino-Vietnamese)

6. The lowest tone (1) is symbolized by the dot placed beneath a vowel and pronounced at the
lowest possible pitch.

ma rice seedling

NOTE: This book is aimed at the visitor to Vietham who does not have time for formal language
study, and needs a quick, functional grasp of language used for daily communication. Each
Vietnamese word and phrase in this book is followed by a transcription in brackets, to help you

approximate Vietnamese pronunciation to sounds you know in English. Tone marks have been



kept in these transcriptions. If a word has only one vowel, that vowel will carry the tone mark.
For words with a combination of vowels, the tone mark will be usually be attached to the first
vowel and the tone should be distributed equally over all the vowels in the combination. When
the second vowel carries the tone mark, it means that the first vowel is much shorter than the

second one.

The Vowel System

Single Vowels

a as in calm
a like “a” as in hot
a as in run
e as in bed
é as in day
i as in need
0 as in lawn
0 as in oh

o as in sofa
u as in food
w as in huh
y as in need

Vowel Combinations

ai as in Thailand

ao as in town

au a combination of “ah” as in /ot and “00” as in food
ay a combination of “ah” as in ot and “ee” as in need
au a combination of “0” as in ok and “00” as in food
ay as in may

€0 a combination of “e” as in bed and “00” as in food
éu a combination of “ay” as in day and “00” as in food
ia as in dear

ié as in yes

iu as in hew

oa “wa’ as in memoir



oe as in quest

oi as in toy

oi a combination of “0” as in ok and “ee” as in need

oi a combination of “a” as in sofa and “ee” as in need

ua “wa” as in qualm when preceded by “q”; elsewhere a combination of “00” as in food

and “a” as in sofa

ué as in sway

ui as in gooey

ud a combination of “00” as in food and “0” as in oh

uo as in twirl

uy as in tweet

wa a combination of “uh” as in Auh and “a” as in sofa

wi a combination of “uh” as in suh and “ee” as in need

wo a combination of “uh” as in Auh and “a” as in sofa

iéu as in yew

oai as in twice

uoi a combination of “00” as in food, “0” as in oh, and “ee” as in need
uya a combination of “wee” as in tweet and “a” as in sofa

uyé a combination of “wee” as in tweet and “ay” as in may

woi a combination of “uh” as in huh, “a” as in sofa, and “ee” as in need
wou a combination of “uh” as in Auh, “a” as in sofa, and “00” as in food
wu a combination of “uh” as in Auh and “00” as in food

The Consonant System

Bear in mind that the rules for the pronunciation of final consonants are different. Please see page
14.

I. Initial Consonants

Single Consonants

b as in bet but softer

as in can but softer

(<]

[

“z” as in zenith (Northern dialects); otherwise, “y” as in you

as in dean but softer

KR 8 =

as in get but softer (but see Exceptions overleaf)



as in how

as in can but softer

as in loan

as in mean

as in new

“kw” as in quart (Northern dialects); otherwise, “w” as in well
as in read; “z” as in zenith in some Northern dialects

as in soul; “sh” as in shoe in some Southern dialects

as in steam

[}

as in voice; “y” as in young in some Southern dialects

€9

s” as in sou!

* Exceptions: In the Northern dialects gi is pronounced “zee” with a falling tone in the question

word gi, and pronounced “z” in other words that begin with gi, such as gia, gio, and gié. In the

Southern dialects, gi is pronounced “yee” with a falling tone in the question word gi, and

pronounced “y” in other words that begin with gi.

Consonant Combinations

ch

gh

kh
ng/ngh
as in
nh

ph

th

tr

as in chain
as in get but softer
as in Bach

longing

as in lasagna
as in farmer
as in thank

[13%2]

7" as in joy

Il. Final Consonants

Final consonants in Vietnamese are unreleased or silent. In English, for example, we pronounce a

final “k” by releasing the air from our mouth in a little burst. In Vietnamese a final “k” sound is

not accompanied by this burst of air; the sound having become silent or “unreleased,” even

though the back of the tongue needs to be pressed against the roof of the mouth to form this silent

sound.



-C as in back but unreleased

-m as in feam

-n as in fan

-p as in sap but unreleased
-t as in at but unreleased
-ch as in back but unreleased
-ng as in long

-nh “ng” as in long

NOTE: When the letter “a” is followed by a final “c”, it doesn’t change its quality; but when
followed by a final “ch,” it is pronounced “ai.” Similarly, when “a” is followed by a final “ng,” it

keeps its quality; but when followed by a final “nh,” it is pronounced “ai” as in Thailand.

cdc (kahk) plural marker
cdch (kaik) way, method
sang (sahng) come over

sanh (saing) be born



PART ONE
Common Expressions and Key
Words

TITLES AND FORMS OF ADDRESS

Vietnamese forms of address indicate the social relationship between
speaker and listener. Use #6i (formal “I””) when talking to a peer, and call
that peer chi/anh (lit., “older sister/brother”); but refer to yourself as
chdau (lit., “niece/nephew”) when speaking with a member of your
parents’ generation. Use bdc (gender neutral) to address a person older
than your parents, and as cd/chu (aunt/uncle) if that person is younger
than your parents. Chung téi and chung chdu are the plural forms of #oi
and chdu respectively.

Mrs., ma’am ba (bah)
Mr., Sir ong (ohng)
Miss co (koh)
you
(female peer) chi (chee)
(male peer) anh (aing)
(younger person) em (em)
(person older than your parents) bdc (bahk)
you
(female younger than your co (koh)
parents)
(male younger than your chu (choo)
parents)
I

(speaking to a peer) toi (toh-ee)



(speaking to someone of your chdu (chah-oo)
parents’ generation)

We
(speaking to a peer) chung toi (choong toh-ee)
(to someone of your parents’  chung chdu (choong chah-oo)
generation)

GREETINGS AND PARTINGS

Chao means hello or goodbye. The words “good morning,” “good
afternoon,” and “good night” don’t exist in Vietnamese. The universal
greeting at any time of day is chao followed by your addressee’s name.

GREETINGS

» Good morning.

(To a female older than your parents.)
Chao ba. (Chow bah.)

» Good afternoon.

(To a male older than your parents.)
Chao ong. (Chow ohng.)

» Good evening.

(To a female younger than your parents.)
Chao co. (Chow koh.)

» Hello.
(To a female peer.)
Chao chi. (Chow chee.)

(To a male peer.)
Chao anh. (Chow aing.)



(To a younger person.)
Chao em. (Chow em.)

(To a person older than your parents.)
Chao bac. (Chow bdhk.)

(To a female person younger than your parents.)
Chao co. (Chow koh.)

(To a male person younger than your parents.)

Chao chu. (Chow choo.)

PARTINGS

» Goodbye.
(To a woman older than your parents.)
Chao ba. (Chow bah.)

(To a male older than your parents.)
Chao ong. (Chow ohng.)

(To a female younger than your parents.)
Chao coé. (Chow koh.)

(To a female peer.)
Chao chi. (Chow chee.)

(To a male peer.)
Chao anh. (Chow aing.)

(To a younger person.)
Chao em. (Chow em.)

(To a person older than your parents.)
Chao bdc. (Chow bdhk.)



(To a female younger than your parents.)
Chao cé. (Chow koh.)

(To a male younger than your parents.)
Chao chu. (Chow choo.)

PARTINGS (MORE FORMAL)

» Goodbye.

(More formal, to a female peer, especially if you won’t see that
person for a while.)

Tam biét chi. (Tahm byet chee.)

(More formal, to a male peer, especially if you won’t see that person
for a while.)

Tam biét anh. (Tahm byet aing.)

(More formal, to a younger person, especially if you won’t see that
person for a while.)

Tam biét em. (Tahm byet em.)

(More formal, to a person older than your parents, especially if you
won’t see that person for a while.)

Tam biét bac. (Tahm byet bahk.)

(More formal, to a female younger than your parents, especially
especially if you won’t see that person for a while.)

Tam biét co. (Tahm byet koh.)
(More formal, to a male younger than your parents, especially if you

won’t see that person for a while.)
Tam biét chu. (Tahm byet choo.)

SEE YOU AGAIN!



meet gap (gap)

P See you again.
(To a female peer.)
Hen gap lai chi. (Hen gap lai chee.)

(To a male peer.)
Hen gap lai anh. (Hen gap lai aing.)

(To a younger person.)
Hen gap lai em. (Hen gap lai em.)

(To a person older than your parents.)
Hen gap lai bac. (Hen gap lai bdahk.)

(To a female person younger than your parents.)
Hen gap lai co. (Hen gap lai koh.)

(To a male person younger than your parents.)
Hen gap lai chu. (Hen gap lai choo.)

INTRODUCTIONS

THIS IS ...

be la (lah)
this, here ddy (day)

» This is Mrs. Clark.
Dady la ba Clark. (Day lah bah Clark.)

» This is Mr. Cruise.
Dady la ong Cruise. (Day lah ohng Cruise.)



» This is Miss Kim.
Dady la co Kim. (Day lah koh Kim.)

» This is Sherry.
Dady la chi Sherry. (Day lah chee Sherry.)

» This is Sean.
Dady la anh Sean. (Day lah aing Sean.)

MY NAMES ...
name tén (tayn)

» My name is Mary.
Toi tén la Mary. (Toh-ee tayn lah Mary.)

» My name is Tom.
Tén toi la Tom. (Tayn toh-ee lah Tom.)

NOTE: Toéi tén la is more formal than tén téi la.

VERY PLEASED TO MEET YOU.

honored hédn hanh (hun haing)
pleased, happy  vui (voo-ee)
very rit (rit)

» Very pleased to meet you. (To a female peer.)
Rt vui dwoe gip chi. (Rit voo-ee duh-ak gap chee.)

(To a male peer.)
Rit vui dwoc giip anh. (Riit voo-ee duh-ak gap aing.)



(To a younger person.)
Rit vui dwoc gip em. (Riit voo-ee duh-ak gap em.)

NOTE: When introduced to older people, you should say ‘“Very
honored to meet you, Aunt/Uncle,” as below:

» Very honored to meet you. (To a person older than your parents.)
Rt hén hanh dwoc gap bdc.
(Rut hun haing duh-ak gap bahk.)

(To a female person younger than your parents.)
Rt hén hanh dwoc gip cé.
(Rut hun haing duh-ak gap koh.)

(To a male person younger than your parents.)
Rt hén hanh dwoc gap chil.
(Rut hun haing duh-ak gap choo.)

COMMON QUESTIONS AND SUGGESTED RESPONSES

Personal questions are generally encouraged in Vietnamese culture.
Friendship is formed very quickly, and strangers may talk like close
friends only after a brief introduction. Prepare yourself for some culture
shock when these personal questions keep coming at you wherever you
go in Vietnam.

NAMES

The question word gi (what) is always put at the end of a question. It is
pronounced “zee” in Northern dialects and “yee” in Southern dialects.

» What’s your name? (To a female peer.)
Chi tén la gi? (Chee tayn lah zee/yee?)

(To a male peer.)



Anh tén la gi? (Aing tayn lah zee/yee?)

(To a younger person.)
Em tén la gi? (Em tayn lah zee/yee?)

NOTE: When asking an older person their name, add the politeness
marker thwa to the question as follows:

(To a person older than your parents.)
Thua bdc, bac tén la gi? (Thuh-a bahk, bahk tayn lah zee/yee?)

(To a female younger than your parents.)
Thwa cé, co tén la gi? (Thuh-a koh, koh tayn lah zee/yée?)

» What’s your name? (To a male person younger than your
parents.)

Thwa chu, chu tén la gi?
(Thuh-a choo, choo tayn lah zee/yee?)

NATIONALITY

country nwdc (nih-ak)
person nguoi (nguh-a-ee)
which? nao? (now?)

» Where are you from, Tom?
Anh Tom la ngwoi nwdc nao?
(Aing Tom lah nguh-a-ee nuh-ak now?)

» Where are you from, Penny?
Chi Penny la nguwoi nuwoc nao?
(Chee Penny lah nguh-a-ee nuh-ak now?)

COUNTRIES



America
Australia
Canada
China
Denmark
England
France
Germany
Holland
India
Indonesia
Ireland
Italy

Japan
North Korea
Norway
Philippines
Russia
Singapore
South Korea
Sweden
Switzerland
Taiwan
Thailand
Vietnam

To state our nationality, we only need to affix the name of our country to

My (Meée)

Uc (Ook)

Gia Na Dai (Zah/Yah Nah Dai)
Trung Quéc (Joong Kéo-ak)
Dan Mach (Dahn Maik)

Anh (Aing)

Phap (Fahp)

Durc (Duhk)

Hoa Lan (Hwah Lahn)

An Pé (Un Doh)

Nam Dwong (Nahm Zuh-ang/Yuh-ang)

Ai Nhi Lan (4i Nyi Lahn)

Y (Ee)

Nhat (Nyut)

Bic Han (Bahk Hahn)

Na Uy (Nah Wee)

Phi Ludt Tan (Fee Lwut Tun)
Nga (Ngah)

Tan Gia Ba (Tun Zah/Yah Bah)
Nam Han (Nahm Hahn)
Thuy Pién (Thwee Dyén)
Thuy Si (Twee Sée)

Dai Loan (Dai Lwahn)

Thai Lan (Thai Lahn)

Viét Nam (Vyet Nahm)

the word nguwoi (person):

» I’m American.



T6i la ngwoi My. (Toh-ee lah nguh-a-ee Mée.)

» I’m French.
T6i la ngwoi Phap. (Toh-ee lah nguh-a-ee Fahp.)

» I’m Japanese.
T6i la ngwoi Nhat. (Toh-ee lah nguh-a-ee Nyut.)

» I’m Australian.
Téi la ngwoi Uc. (Toh-ee lah ngih-a-ee Ook.)

» I’m Taiwanese.
T6i la ngwoi Dai Loan. (Toh-ee lah nguh-a-ee Dai Lwahn.)

TALKING ABOUT FAMILY

children con (kawn)

family gia dinh (zah/yah déeng)

have co (kaw)

husband chéng (chohng)

married co gia dinh (kaw zah/yah deeng)
wife vy (vuh)

yet? chwa? (chuh-a?)

» Are you married, Kim?

Chi Kim co gia dinh chwa? (Literally “Do you have a family yet,
Kim?”)
(Chee Kim kaw zah/vah deeng chuh-a?)

» Are you married, Ken?
Anh Ken co gia dinh chwa?
(Aing ken kaw zah/yah deeng chuh-a?)



» Do you have a husband yet, Kim?
Chi Kim c6 chéng chwa?
(Chee Kim kaw chohng chuh-a?)

» Do you have a wife yet, Ken?
Anh Ken co vo chwa?
(Aing Ken kaw vuh chuh-a?)

» Do you have children yet? (To a married couple.)
Anh chi co con chwa?
(Aing chee kaw kawn chuh-a?)

I’M SINGLE/MARRIED

already, yes roi (roh-ee)

not yet chwa (chuh-a)

single doc than (dohk thun)

still con (kawn)

we chung toi (choong toh-ee)

» I’m still single.
T6i con djc than. (Toh-ee kawn dohk thun.)

» No. I’m not married yet.

Chuwa. Toi chwa co gia dinh.
(Chuh-a. Toh-ee chuh-a kaw zah/yah deeng.)

The Vietnamese enjoy matchmaking and will jump upon such a response
and ask to introduce you to their relatives or friends. If these
conversations embarrass you, show a fake wedding ring and say you are
married.

» Yes, I am married.



Roi. Téi c6 gia dinh roi. (Lit. “Already. I have a family already.”)
(Roh-ee. Toh-ee kaw zah/yah deeng roh-ee.)

» Yes, I have a husband already.
Roi. Téi c6 chong réi.
(Roh-ee. Toh-ee kaw chohng roh-ee.)

» Yes, I have a wife already.
Réi. Téi ¢é vo roi.
(Roh-ee. Toh-ee kaw vuh roh-ee.)

» Yes, we have children already.
Réi. Chiing téi c6 con roi.
(Roh-ee. Choong toh-ee kaw kawn roh-ee.)
> Not yet. We don’t have any children yet.

Chwa. Chung toi chwa co con.
(Chuh-a. Choong toh-ee chuh-a kaw kawn.)

WHAT WOULD YOU LIKE TO DRINK?

drink (verb) uéng (00-6hng)
want, would like muén (moo-6hn)

» What would you like to drink, Joyce?
Chi Joyce muén uong gi?
(Chee Joyce moo-ohn oo-ohng zee/yee?)

» What would you like to drink, Nick?
Anh Nick muén uéng gi?
(Aing Nick moo-ohn oo-0hng zee/yee?)

WATER, PLEASE.



ask, please xin (seen)

cold water nwdc lanh (nuh-ak lging)
iced water nwdc da (nuh-ak dah)
no, not khong (khohng)

tea tra (jah)

thank cam on (kahm uhn)
thirsty khat nuwoc (khaht nih-ak)
water nwdc (nuh-ak)

P Please give me some iced water.
Xin cho toi nuéc da.
(Seen chaw toh-ee nuh-ak dah.)

P Please give me some tea.
Xin cho toi nudc tra.
(Seen chaw toh-ee nuh-ak jah.)

» No, thanks. I’m not thirsty.
Cdam on, toi khong khat nuoc.
(Kahm uhn, toh-ee khohng khaht nuh-ak.)

NOTE: To be formal, we should always add a person’s title to the
expression cdm on, as below.

» Thank you. (To a female peer.)
Cam on chi. (Kahm uhn chee.)

» Thank you. (To a male peer.)
Cam on anh. (Kahm uhn aing.)

» Thank you. (To a person older than your parents.)
Cam on bdac. (Kahm uhn bahk.)



HOW ARE YOU?

» How are you, Hoa?
Chi Hoa khoe khong?
(Chee Hwah khwé khohng?)

» How are you, Don?
Anh Don khoe khong?
(Aing Don khwé khohng?)

I’M FINE, THANK YOU.

» I’m fine. Thank you, Ron.
Toi khoe. Cam on anh Ron.
(Toh-ee khwé. Kahm uhn aing Ron.)

» I’m fine. Thank you, Auntie Lien.
Chau khoe. Cam on bac Lién.
(Chdh-oo khwé. Kahm uhn bahk Lyen.)

NOTE: When talking to those who you address as “Auntie” or
“Uncle,” remember to switch from #di to chdau (see page 16).

INTRODUCING OTHERS

excuse me xin 16i (seen I6h-ee)

introduce gioi thiéu (zuh-ee/yuh-ee thyew)
who ai (ai)

In this type of question, ai (who?) is the final word.

» Who is this?
Ddy la ai? (Day lah ai?)



» This is Khoa.
Ddy la Khoa. (Day lah Khwah.)

» Excuse me. May I introduce my husband?

Xin 16i. Téi xin gidi thiéu chong t6i?

(Seen loh-ee. Toh-ee seen zuh-ee/yuh-ee thyew chohng toh-ee?)
NOTE: Chéng téi (my husband) is the short form of chong ciia téi

(husband of mine), with cita meaning “of.” In everyday speech, cua is
often omitted when the meaning 1s clear. When in doubt, always use cua.

» my husband

chong ciia téi (chohng kdo-a toh-ee)

» my wife

vo’ cuia toi (vuh koo-a toh-ee)

» my children

con cua toi (kawn koo-a toh-ee)

COMMON EXPRESSIONS AND PHRASES

a little m@t chut, mot it (moht choot) (moht éet)
come in vao (vow)
currently dang (dahng)
(happening)
difficult kho (khaw)
easier, more dé hon (zdy/ydy huhn)
easily
easy dé (zdy/ydy)
English language fiéng Anh (tyéng Aing)
explain gidi thich (zai/yai théek)

follow di theo (dee the-oo)



g0 di (dee)

in (a language) bing (bang)

invite moi (mith-ee)

know, can biét (byét)

language tiéng (tyéng)

like, enjoy thich (théek)

mean (verb) nghia (ngée-a)

more slowly cham lai (chum lai)

need can (kin)

only chi (chee)

repeat, say again ndi lgi (noy lai)

sentence cdu (koh-oo)

sit ngoi (ngoh-ee)

slow, slowly cham (chum)

speak noi (noy)

study, learn hoc (hawk)

translate into dich sang (zeek/yeek sahng)

understand hiéu (hyéw)

very lim (ldm)

Vietnamese tiéng Viét (tyéng vyet)
language

word chir (chiih)

» Please come in.

Xin moi chi vao. (Seen muh-ee chee vow.)

» Please sit down.

Xin moi chi ngéi. (Seen mith-ee chee ngoh-ee.)

» Please follow me.

Xin moi anh di theo toi. (Seen muh-ee aing dee the-oo toh-ee.)



» I’m sorry. I don’t understand.
Xin 16i. Téi khéng hiéu. (Seen 16h-ee. Toh-ee khohng hyéw.)

P Please speak more slowly.

Xin noi chdm lai. (Seen noy chum lai.)

P Please say it again.

Xin ndéi lai. (Seen noy lai.)

» I can only speak a little Vietnamese.
Téi chi biét néi mét chuit tiéng Vi,
(Toh-ee chée byét noy moht choot tyeng Vyet.)

» I’m studying Vietnamese.
Téi dang hoc tiéng Vigt. (Toh-ee dahng hok tyéng Vyet.)

P Vietnamese is very difficult.
Tiéng Viét khé lim. (Tyéng Vyet khaw lam.)

NOTE: Both rit and lim mean “very” and can be used interchangeably
in Vietnamese. Remember that rar precedes the word it modifies,
whereas lam follows it. In addition, lam sounds more informal than rat.

» English is easier.
Tiéng Anh dé hon. (Tyéng Aing zay/vay huhn.)

» 1 really enjoy studying Vietnamese.
Téi rit thich hoc tiéng Vigt.
(Toh-ee rut theek hawk tyéng Vyet.)

P Please explain in English.
Xin gidi thich bang tiéng Anh.
(Seen zai/yai théek bang tyéng Aing.)

» Please translate this word into English.



Xin dich chii nay sang tiéng Anh.
(Seen zeek/yeek chiih nah-ee sahng tyeng Aing.)

P Please translate this sentence into English.
Xin dich cdu nay sang tiéng Anh.
(Seen zeek/yeek koh-oo nah-ee sahng tyéng Aing.)

» What does this word mean?
Chir nay nghia la gi? (Chiih nah-ee ngée-a lah zee/yee?)

» What does this sentence mean?
Cdu nay nghia la gi? (Koh-oo nah-ee ngée-a lah zee/yee?)

KEY WORDS (TITLES, FAMILY, OCCUPATIONS)

FORMS OF ADDRESS

Mrs Ba (Bah)
Mr Ong (Ohng)
Miss Co (Koh)
You
(a female peer) chi (chee)
(a male peer) anh (aing)
(a person older than your parents) bdac (bahk)
(a female person younger than your parents) c¢é (koh)
(a male person younger than your parents) chu (choo)
(a younger person) em (em)
(a person as young as your own chau (chah-oo)
nieces/nephews)
(a female teacher) co (koh)

(a male teacher) thay (thdy)



FAMILY MEMBERS AND LOVED ONES

best friend
boyfriend
children
close friend
cousins
daughter
family
father
girlfriend
granddaughter
grandson
husband

maternal
grandfather

maternal

grandmother

mother
nephew

niece

older brother
older sister

paternal
grandfather

paternal

grandmother

son
sweetheart
wife

ban thin nhét (bahn thun nyiz)
ban trai (bahn jai)

con (kawn)

ban than (bahn thun)

anh chi em ho (aing chee em haw)
con gdi (kawn gai)

gia dinh (zah/vah deeng)

cha, ba, bé (chah) (bah) (boh)
ban gdi (bahn gai)

chdu gai (chah-oo gdai)

chdu trai (chdh-oo jai)

chong (chohng)

ong ngoai (ohng ngwai)

ba ngoai (bah ngwai)

me, md (me) (mah)
chau trai (chdh-oo jai)
chau gdi (chah-oo gdai)
anh (aing)

chi (chee)

ong ngi (ohng noh-ee)
ba noi (bah noh-ee)

con trai (kawn jai)
nguoi yéu (nguh-a-ee yew)
vo' (vuh)



younger brother em trai (em jai)

younger sister

OCCUPATIONS

architect
college student
dentist
director
doctor

elementary/high
school student

employee
employer (female)
employer (male)
engineer
entrepreneur
factory worker
farmer

em gdi (em gai)

kién tric sw (kyén jook suh)
sinh vién (seeng vyen)

nha si (nyah sée)

gidm doc (zahm/yihm déhk)
badc si (bahk sée)

hoc sinh (hawk seeng)

nhdn vién (nyun vyen)

ba chu (bah choo)

ong chu (ohng choo)

ky sw (kée suh)

doanh nhdan (zwahng/jwahng nyun)
cong nhan (kohng nyun)

nong ddan (nohng zun/yun)

interpreter/translator thong dich vién (thohng zeek/jeek vyen)

lawyer

nurse
pharmacist
professor
reporter
secretary
teacher (female)
teacher (male)

vice president (of a

company)

ludt sw (lwut suh)

y td (ee tah)

dwoc si (zuh-ak/yuh-ak sée)

gido sw (zow/yow suh)

phong vién (fawng vyen)

thw ky (thuh kée)

co gido (koh zow/yow)

thdy gido (thay zow/yéw)

phé gidm doc (faw zdhm/yahm dohk)



PART TWO
Numbers, Dates, and Time

THE CARDINAL NUMBERS

1 mgt (moht)

2 hai (hai)

3 ba (bah)

4 bén (béhn)

5 nam (nam)

6 sdu (sah-oo)

7 bay (bah-ee)

8 tam (tahm)

9 chin (chéen)

10 muwoi (muh-a-ee)

11 muwoi mot (muh-a-ee moht)
12 muwoi hai (muh-a-ee hai)

13 muwoi ba (muh-a-ee bah)

14 muwoi bon (mih-a-ee béhn)
15 muwoi lam (muh-a-ee lam)
16 muwoi sau (muh-a-ee sah-oo)
17 muwoi bay (muh-a-ee bah-ee)
18 muwoi tam (muh-a-ee tahm)
19 muwoi chin (muh-a-ee chéen)
20 hai mwoi (hai muh-a-ee)

21 hai mwoi mét (hai muh-a-ee méht)
22 hai mwoi hai (hai muh-a-ee hai)



23 hai mwoi ba (hai muh-a-ee bah)

24 hai mwoi bon (hai muh-a-ee béhn)
25 hai mwoi lam (hai muh-a-ee lam)
26 hai mwoi sau (hai muh-a-ee sah-oo)
27 hai mwoi bay (hai muh-a-ee bah-ee)
28 hai mwoi tam (hai muh-a-ee tahm)
29 hai mwoi chin (hai muh-a-ee chéen)
30 ba mwoi (bah muh-a-ee)

31 ba mwoi mot (bah muh-a-ee méht)
40 bon muwoi (béhn muh-a-ee)

50 ndam mwoi (nam muh-a-ee)

60 sau mwoi (sah-oo muh-a-ee)

70 bday mwoi (bah-ee muh-a-ee)

80 tam muwoi (tadhm muh-a-ee)

90 chin mwoi (chéen muh-a-ee)

100 mot tram (moht jam)

For the numbers 101-109, 201-209, etc. we add /é to signify “zero tens.”
Also note that the word for “thousand” is ngan in the Southern dialects
and nghin in the Northern dialects.

101 mot tram 1é mot (moht jam lé moht)
102 mot tram lé hai (moht jam lé hai)
103 mot tram lé ba (moht jam lé bah)
104  mot tram 1é bon (moht jam 1é béhn)
105 mot tram lé nam (moht jam lé nam)
106 mot tram lé sau (moht jam lé sah-oo)
107 mot tram lé bay (moht jam lé bah-ee)
108 mot tram lé tam (moht jam lé tahm)

109 mot tram lé chin (moht jam lé chéen)



110
120
200
201
300
400
500
600
700
800
900
1,000

For the
tram to

1,001

1,010

2,000
10,000

100,00

mot tram mwoi (moht jam muh-a-ee)
mot tram hai mwoi (moht jam hai muh-a-ee)
hai tram (hai jam)

hai tram lé mot (hai jam lé moht)

ba tram (bah jam)

bon tram (béhn jam)

ndm tram (nam jam)

sdu tram (sah-oo jam)

bay tram (bah-ee jam)

tam tram (tahm jam)

chin tram (chéen jam)

mot ngan/nghin (moht ngahn/ngeen)

numbers 1,001-1,099 and 2,001-2,099, etc., we also add khong
signify “zero hundreds.”

mot ngan/nghin khong tram lé mgt
(moht ngahn/ngeen khohng jam lé moht)
mot ngan/nghin khong tram miuroi
(moht ngahn/ngeen khohng jam muh-a-ee)
hai ngan/nghin (hai ngahn/ngeen)
muwoi ngan/nghin
(muh-a-ee ngahn/ngeen)

0 mot tram ngan/nghin

(moht jam ngahn/ngeen)

1,000,000  mdt trigu (moht jew)
1,000,000,000 mt ti (moht tée)

THE ORDINAL NUMBERS



To form an ordinal number, we only need to add thw to the
corresponding cardinal number, with the exception of 1st and 4th which
have slightly different forms.

Ist  thir nhdt (thith nyit)

2nd thir hai (thuh hai)

3rd thw ba (thuh bah)

4th  thir tw (thuh tuh)

Sth  thir nam (thuh nam)

6th  thir sau (thuh sdah-oo)

7th  thir bay (thuh bah-ee)

8th  thu tam (thuh tahm)

9th  thir chin (thuh chéen)

10th thir mwoi (thuh muh-a-ee)

11th thi mwoi mot (thuh muh-a-ee moht)
12th thir mwoi hai (thuh muh-a-ee hai)
15th thir mwoi lam (thuh muh-a-ee lam)
20th thw hai mwoi (thuh hai muh-a-ee)

DAYS OF THE WEEK

day ngay (ngah-ee)
week tudn (twin)
Monday thir hai (thih hai)
Tuesday thir ba (thith bah)
Wednesday thur tw (thuh tuh)
Thursday thuwr nam (thuh nam)
Friday thir sdau (thuh sah-oo)
Saturday thir bay (thuih bah-ee)

Sunday chu nhdt (choo nyut)



MONTHS OF THE YEAR

January thang mot (thahng moht)
February thang hai (thahng hai)
March thdang ba (thahng bah)

April thang tw (thahng tuh)

May thang nam (thahng nam)
June thang sdau (thahng sah-oo)
July thang bay (thahng bah-ee)
August thang tam (thahng tahm)
September thang chin (thahng chéen)
October thang mwoi (thahng muh-a-ee)
November thang mwoi mot (thahng muh-a-ee moht)
December thang mwoi hai (thahng muh-a-ee hai)
DATES

today hom nay (hohm nah-ee)
tomorrow ngay mai (ngah-ee mai)
yesterday hém qua (hohm kwah)

this week tudn nay (twin nah-ee)

next week tudn téi (twin tith-ee)

last week tudn trwéce (twin jith-ak)

this month thang nay (thahng nah-ee)
next month thdang toi (tahng tih-ee)

last month thang trudc (thahng juh-ak)
this year ndam nay (nam nah-ee)

next year nam toi (nam tih-ee)

last year

ndm ngodi (nam ngwdi)



TALKING ABOUT THE DATE

» What’s today’s date?
Hém nay la ngay miy?
(Hohm nah-ee lah ngah-ee may?)

» Today is March 9.
Hom nay la ngay mung chin thang ba.
(Hohm nah-ee lah ngah-ee moong chéen thahng bah.)

NOTE: Ming accompanies the first ten days of each month and is
omitted after that.

» Today is April 25.
Hom nay la ngay hai mwoi lam thang tu.
(Hohm nah-ee lah ngah-ee hai muh-a-ee lam thahng tuh.)

» Today is Thursday, January 8, 2014.
Hom nay la thir nam, ngay mung tam thing mgt nam hai ngan
khong tram mwoi bon.
(Hohm nah-ee lah thuh nam, ngah-ee moong tahm thahng moht nam
hai ngahn khohng jam muh-aee bohn.)

CLASSIFIERS

Classifiers are used when counting to signify the category to which an
item belongs. Without classifiers, we are talking about abstract ideas;
with classifiers, we are referring to concrete objects. Chiéc is commonly
used for vehicles and clothes, cdi for most inanimate objects, con for
animals, and td@m for thin flat things.

one bicycle mét chiéc xe dap (moht chyék se dahp)
two tables hai cdi ban (hai kdi bahn)

three snakes ba con rin (bah kawn rdan)



four postcards  bon tdm buu thiép (bohn tim buh-oo thyép)

COMMON CONVERSATIONS INVOLVING NUMBERS

Personal questions are characteristic of Vietnamese culture—people
genuinely want to get to know you!

AGE

» How old are you, Ruby?
Chi Ruby (dwoc) bao nhiéu tudi?
(Chee Ruby [duh-ak] bow nyew too-a-ee?)

» I am 25 years old.
Téi (dwoc) hai mwoi lim tuoi.
(Toh-ee [duh-ak] hai muh-a-ee lam too-a-ee.)

NOTES:

* The word dwogc is optional; however, without it the sentence sounds
rather informal.

« Use bao nhiéu tuéi for someone over 15; use mdy tuoi for children. If
in doubt, use bao nhiéu tuoi.

» How old is your child?
Con ciia chi dwoc mdy tuoi?
(Kawn koo-a chee duh-ak may too-a-ee?)

HOW MANY BROTHERS AND SISTERS DO YOU HAVE?
and va (vah)

» How many brothers and sisters do you have?

Chi co bao nhiéu anh chi em?



(Chee kaw bow nyew aing chee em?)
» I have an older brother and two younger sisters.
T6i co mot anh va hai em gdi.
(1oh-ee kaw moht aing vah hai em gdai.)
NOTE: Bao nhiéu can be used with both countable nouns (e.g. dollars)

and uncountable nouns (e.g. money) whereas mdy can only be used with
countable nouns.

HOW MUCH MONEY DO YOU HAVE?

dollar do (doh)
how much? bao nhiéu? (bow nyew)
money tien (tyén)

» How much money do you have?
Anh c6 bao nhiéu tién?
(Aing kaw bow nyew tyen?)

» I have 90 dollars.
T6i co chin mwoi do.
(Toh-ee kaw chéen muh-a-ee doh.)

WHAT MONTH WERE YOU BORN IN?
born sanh (saing)

» What month were you born in?
Chi sanh vao thdng mdy?
(Chee saing vow thahng may?)

» I was born in November.



Té6i sanh vao thang mwoi mot.
(Toh-ee saing vow thahng muh-a-ee moht.)

WHAT YEAR WERE YOU BORN IN?

» What year were you born in?
Anh sanh vao nam nao?

(Aing saing vow nam now?)

» I was born in 1983.

T6i sanh vao nam mot ngan chin tram tam muwoi ba.

(Toh-ee saing vow nam moht ngahn chéen jam tahm muh-a-ee bah.)

ASKING AND TELLING THE TIME

morning sdng (sihng)
late morning/noon/early triea (juh-a)
afternoon

late afternoon, evening night chiéu (chyéw)
toi (toh-ee)

late at night khuya (khwee-a)
midnight nira dém (nih-a daym)

NOTE: Sdng is used when referring to the time period between 4Am
and 10AM; trwa from 11AM to 2pPM; chiéu from 3PM to 6PM; #6i after 6PM
and until 10pw™m; after that it is either dém or khuya. These concepts may
vary slightly from region to region.

WHAT TIME IS IT?

half (an hour) rudi (rih-a-ee)
hour, time gio (zuh/yuh)



minus kém (kém)
minute phut (foot)

» What time is it?
May gio roi?
(May zuh/yuh roh-ee?)

8:30 tam gio ba mwoi (tahm zuh/yuh bah muh-a-ee)
8:00 am tam gio sang (tahm zuh/yuh sahng)

8:00 pm tam gio toi (tahm zith/yith toh-ee)

12:00 am muwoi hai gio dém (muh-a-ee hai zuh/yuh daym)
12:00 pm muwoi hai gio trwa (muh-a-ee hai zuh/yuh juh-a)
5:00 pm ndm gio chiéu (nam zih/yith chyéw)

> a quarter to seven
bay gio kém muwoi lam
(bah-ee zuh/yuh kém muh-a-ee lam)

> twelve minutes past nine
chin gio mwoi hai phut
(chéen zuh/yuh muh-a-ee hai foot)

» four forty-six
bon gio bon muwoi sdu phit
(bohn zuh/yuh bohn muh-a-ee sah-oo foot)

NOTE: Phat (minute) is normally omitted when the number we are
saying is 5 or a multiple of 5.



PART THREE

Getting Around

DIRECTIONS

address

approximately,
about

ask for directions
city blocks
east

give directions,
direct

go straight
here
intersection
lost

map

north

on the left-hand
side

dia chi (dee-a chée)
khodng (khwahng)

hoi dwong (hoy duh-ang)
ddy pho (zih-ee/vah-ee f6h)
dong (dohng)

chi dwong (chée duh-ang)

di thang (dee thing)

day (day)

nga tw (ngah tuh)

lac dwong (lahk duh-ang)

ban do (bahn doh)

bic (bahk)

bén tay trai (bayn tah-ee jdah-ee)

on the right-hand bén tay phdi (bayn tah-ee fai)

side
over there
south
street
turn left

ding kia (dang kee-a)
nam (nahm)
dwong (duh-ang)

ré trdi (ré jai)



turn right ré phai (ré fai)
west tay (tay)

I’M LOST.

The word bi 1s used to express a negative thing that happens to you.

» I’m lost.
T6i bi lac dwong.
(Toh-ee bee lahk duh-ang.)

» We’re lost.
Chung toi bi lac duwong.
(Choong toh-ee bee lahk duh-ang.)

WHERE DO YOU WANT TO GO?

The question word ddu (where) is always put at the end of the question.
It is preceded by the word ¢ (at) when talking about a specific location.

» Where do you want to go?
Cdc anh chi muén di dau?
(Kdhk aing chee moo-ohn dee doh-00?)

NOTE: The word cdc is a plural marker, used when addressing two
persons or more.

» Where is Le Loi Street?
Dwong Lé Loi ¢ dau?
(Duh-ang Ley Luh-ee uh doh-00?)

» Where is the Italian restaurant?
Nha hang Y 6 diu?
(Nyah hahng Ee ith doh-00?)



WE’D LIKE TO GO TO ...

> We’d like to go to this address.
Chiing téi muén di dén dia chi nay.

(Choong toh-ee moo-ohn dee dayn dee-a chée nah-ee.)

» I’d like to go to the Hotel Rex.
Téi muén di dén Khdch San Rex.
(Toh-ee moo-ohn dee dayn Khaik Sahn Rex.)

» Could you direct us to Ben Thanh Market, please?
Xin chi dwong cho chiing téi dén Cho Bén Thanh?
(Seen chée duh-ang chaw choong toh-ee dayn Chuh Bayn Thaing?)

GIVING DIRECTIONS.

» Go straight down this street.
Di thing trén dwong nay.
(Dee thang jayn duh-ang nah-ee.)

» Go about four blocks.
Di khodng bon day phé.
(Dee khwahng bohn zah-ee/ydh-ee foh.)

» Go to the intersection over there.
Di dén nga tw dang kia.
(Dee dayn ngah tuh dang kee-a.)

» Turn right and go one block.
Ré phdi va di mét day phé.
(Ré fai vah dee moht zdah-ee/ydh-ee foh.)

» Then turn left and go two more blocks.

Roi vé trdi va di thém hai day pho.



(Roh-ee ré jai vah dee thaym hai zdh-ee/ydh-ee foh.)

» The market will be on the right-hand side.
Cho sé o bén tay phai.
(Chuh sé uh bayn tah-ee fai.)

WHICH STREET TAKES YOU TO ...?

» Which street takes you to the post office?
Puwong nao di dén buu dién?
(Duh-ang now dee dayn buh-oo dyen?)

» Which street takes you to the beach?
Puwong nao di ra bdi bién?
(Duh-ang now dee rah bdi byén?)

INEED ...

» I need to buy a street map.
Téi cdn mua mét ban do chi dwong.
(Toh-ee kun moo-a moht bahn doh chée duh-ang.)

» We need an interpreter.
Chiing t6i cin mét théng dich vién.
(Choong toh-ee kun moht thohng zeek/yeek vyen.)

» Thank you for helping us.
Cam on da giup chung toi.
(Cdahm uhn ddah zoop/yoop choong toh-ee.)

AIRPORTS AND AIRLINES

airlines hang hang khong (hahng hahng khohng)



airplane
airport

aisle seat
arrival time
arriving flight

mady bay (mah-ee bah-ee)

phi truwong (fee juh-ang)

ghé canh 16i di (géh kaing I6h-ee dee)
gio dén (zith/yih ddyn)

chuyén bay dén (chwée-an bah-ee déyn)

at (a certain time) lic (I60k)
baggage, luggage hanh ly (haing lée)

boarding time
carry-on
check (one’s
bags)
departing flight
departure time
flight
flight number
gate number
middle seat
one-way
passenger
passport
plane ticket
price
round-trip
security check
suitcase
what time?
window seat

I’D LIKE TO FLY TO ...

gio lén may bay (zuh/yuh layn mah-ee bah-ee)
hanh ly xdch tay (haing lée sdik tah-ee)
gui (guh-ee)

chuyén bay di (chwée-an bah-ee dee)
gio khoi hanh (zuh/yuh khih-ee haing)
chuyén bay (chwée-an bah-ee)

chuyén bay sé (chwée-an bah-ee séh)
cong s (kohng séh)

ghé giiva (géh zith-a/yviih-a)

mét chiéu (moht chyéw)

hanh khach (haing khaik)

hé chiéu (hoh chyéw)

vé mdy bay (vé mah-ee bah-ee)

gid (zah/yadh)

khir héi (khith hoh-ee)

kiém sodt an ninh (kyém swéiht ahn neeng)
va-li (vah lee)

liic mdy gio? (160k may zih/yith?)

ghé canh civa so (géh kaing kih-a séh)



» I want to fly to Nha Trang.
Téi muén bay dén Nha Trang.
(Toh-ee moo-ohn bah-ee dayn Nyah Jahng.)

» I’d like to fly from Tan Son Nhat Airport to Hue.
Téi muon bay tir phi trwong Tan Son Nhit dén Hué.
(Toh-ee moo-o6hn bah-ee tuh fee juh-ang Tun Suhn Nyut dayn Hwéh.)

» We’d like to fly Vietnam Airlines.

Chung toi muon mua vé may bay cua Vietnam Airlines.

(Choong toh-ee moo-ohn moo-a vé mah-ee bah-ee koo-a Vietnam
Airlines.)

» I’d like a window seat.
Téi muén ghé canh civa sé.
(Toh-ee moo-ohn géh kaing kuh-a soh.)

HOW MUCH IS A PLANE TICKET?

how much? gid bao nhiéu? (zah/yah bow nyew)

» How much is a round-trip ticket?
Vé khir hoi gid bao nhiéu?
(Vé khuh hoh-ee zah/yah bow nyew?)

» How much is a one-way ticket?

Vé mot chiéu gid bao nhiéu?
(Vé moht chyew zah/vah bow nyew?)

BEFORE BOARDING

» Here is my passport.

Day la ho chiéu cua toi.



(Day lah hoh chyéw koo-a toh-ee.)

» I want to check three bags.
Téi muén givi ba va-Ii.
(1oh-ee moo-ohn guh-ee bah vah lee.)

» This is my carry-on.
Day la hanh ly xdch tay cua toi.
(Day la haing lée saik tah-ee koo-a toh-ee.)

» What time does my flight depart?
Chuyén bay ciia t6i khéi hanh lic mdy gio?
(Chwée-an bah-ee koo-a toh-ee khuh-ee haing look mdy zuh/yuh?)

» What’s my gate number?
Céng 56 miy? (Kohng séh may?)

HOTELS AND RESORTS

air conditioner  mady lanh (mdh-ee laing)

all the ddy dii tién nghi (day déo tyen ngee)
conveniences

bar quadn rwou (kwahn ruh-a-oo)

cancel one’s huy phong da dat (hwée fawng dah dat)
reservation

cash tién mat (tyen mat)

change rooms  doi phong (doh-ee fawng)

complaint khiéu ngi (khyéw nai)

confirm xdc nhdn (sahk nyun)

conveniences tién nghi (tyen ngee)

credit card thé tin dung (thé téen zoong/yoong)

double room phong doi (fawng doh-ee)



fee

floor

for rent
front desk
have to
hot water
hotel

hotel maid
motorboat
on

pay
receipt

reserve a room

resort
room key
room rates
single room
stay

swimming pool

television
vacancy

phi (fée)

lau (16h-00)

cho thué (chaw thway)

ban tiép tin (bahn tyép tun)

phai (fai)

nwoc nong (nuh-ak nawng)

khach san (khdik sahn)

nguwoi don phong (nguh-a-ee zawn/yawn fawng)
ca-noé (kah noh)

trén (jayn)

trd, trd tién (jah) (jah tyén)

bién lai (byen lai)

dat phong (dat fawng)

khu nghi mat (khoo ngée maht)

chia khoa phong (chee-a khwahh fawng)
gida phong (zah/yah fawng)

phong don (fawng duhn)

g (uh)

hé boi (hoh buh-ee)

ti-vi (tee vee)

phong trong (fawng jéhng)

MAKING A HOTEL RESERVATION

» Are there any vacancies in this hotel?

Khdch san cé phong trong khong?
(Khaik sahn kaw fawng johng khohng?)

» We need a double room.

Chiing t6i cin mét phong doi.

(Choong toh-ee kun moht fawng doh-ee.)



» What floor is it on?
Trén lau mdy? (Jayn loh-oo may?)

» Does the room have all the conveniences?
Phong cé ddy di tién nghi khong?
(Fawng kaw day doo tyen ngee khohng?)

» Is there an air-conditioner?
Co may lanh khong?
(Kaw mah-ee laing khohng?)

» Does the hotel have a restaurant?
Khach san co nha hang khong?
(Khaik sahn kaw nyah hahng khohng?)

» Does the hotel have a swimming pool?
Khdch san c6 hé boi khong?
(Khaik sahn kaw hoh buh-ee khohng?)

» Does this resort have motorboats for rent?
Khu nghi mat nay co cho thué ca-né khong?
(Khoo ngée maht nah-ee kaw chaw thway kah noh khohng?)

» What’s the room rate?
Gida phong la bao nhiéu?
(Zah/yah fawng lah bow nyew?)

» We will stay for S days.
Chung toi sé 0 nam ngay.
(Choong toh-ee sé uh nam ngah-ee.)

» We will stay from today until Saturday.
Chiing t6i sé & tir hém nay cho dén thir bay.
(Choong toh-ee sé uh tuh hohm nah-ee chaw dayn thuh bah-ee.)



» Do I have to pay a fee if I want to change rooms?
Téi c6 phadi trd mét khodn phi néu muon déi phong khong?

(Toh-ee kaw fai jah moht khwahn fée néh-oo mooohn doh-ee fawng
khohng?)

» Can we pay by credit card?
Chung toi tra biing the tin dung dwoc khong?
(Choong toh-ee jah bang thé téen zoong/yoong duh-ak khohng?)

» Can I pay in cash?
Téi trd bang tién mdt dwoc khong?
(Toh-ee jah bang tyen mat duh-ak khohng?)

» Can we have a receipt?
Cho chung toi xin bién lai?
(Cho chdong toh-ee seen byen lai?)

FORMS OF TRANSPORT

TAKING A CAB OR A MOTOR-TAXI

cab driver tai xé tic-xi (tai séh tik see)
cab fare gid cwdc (zah/yah kuh-ak)
change (money tién thoi lai (tyen thoh-ee lai)
given back)
come back, be o lai (juh lai)
back
drive chd, ldi (chih) (1di)
expensive mic (mdk)
how long? mit bao ldu? (mit bow loh-00?)
immediately ngay (ngah-ee)

keep the change khing can théi lai (khohng kun thoh-ee lai)



motor-taxi xe 0m (se ohm)

so, too qua (kwah)

stop ngurng lai (nguhng lai)
taxi, cab xe tic-xi (se tik see)
wait cho (chuh)

NOTE: The word ém means “hug.” A motor-taxi is called xe ém as

you might need to hug the driver to avoid falling off, especially if the
bike hits a pothole.

» We need a cab.
Chiing t6i can mét chiéc tic-xi.
(Choong toh-ee kun mot chyék tak see.)

P Please drive us to Tan Son Nhat Airport.
Xin ché chiing t6i dén phi trwong Tan Son Nhit.
(Seen huth choong toh-ee dayn fee juh-ang Tun Suhn Nyut.)

» How long does it take to get there?
Di dén dé mat bao lau?

(Dee dayn daw mut bow loh-00?)

» Can you wait for five minutes?
Anh cho nam phut duwoc khong?
(Aing chuh nam foot duh-ak khohng?)

» I’ll be right back.
T0i sé tro lai ngay. (1oh-ee sé juh lai ngah-ee.)

» How much is the cab fare?
Gia cwoc la bao nhiéu?

(Zah/yah kuh-ak lah bow nyew?)

» So expensive!



Mic qud! (Mak kwdh!)

» Please drive more slowly!

Xin ldi chdm lai! (Seen lai chum lai!)

» Stop here, please.

Xin ngurng lai. (Seen nguhng lai.)

» How much do I have to pay?
T6i phdi tra bao nhiéu?

(Toh-ee fai jah bow nyew?)

» You can keep the change.
Anh khong cin thoi lai.
(Aing khohng kun thoh-ee lai.)

TAKING A TRAIN

arriving train
departing train
passenger train
railroad map
sleeping car

ticket collector
ticket office
ticket window

timetable,
schedule

train
train car
train station

chuyén dén (chwée-an déyn)

chuyén di (chwée-an dee)

xe lira cho khach (se luh-a chuh khdik)

ban do dwong sit (bahn doh dith-ang sdt)

toa cé giwong nam (twah kaw zih-ang/yiih-ang
nam)

nhdn vién sodt vé (nyun vyen swaht vé)

phong ban vé (fawng bahn vé)

cira ban vé (kuh-a bahn vé)

thoi gian biéu (thith-ee zahn/vahn byéw)

xe lira (se luh-a)
toa xe lira (twah se luh-a)

ga (gah)



train ticket vé xe lira (vé se luh-a)
waiting area phong cho (fawng chuh)

» Where is the ticket office?
Phong ban vé ¢ dau?
(Fawng bdahn vé uh doh-00?)

» We want to buy two train tickets to Saigon.
Chiing t6i muon mua hai vé xe liva di Sai Gon.
(Choong toh-ee moo-o0hn moo-a hai vé se luh-a dee Sai Gawn.)

» What time does the train depart?
Xe lira khéi hanh lic mdy gio?
(Se luh-a khuh-ee haing look may zuh/yuh?)

» What time does the train arrive in Saigon?
Xe liva dén Sai Gon lic mdy gio?
(Se luh-a dayn Sai Gawn [6ok may zuh/yuh?)

TRAVELING BY SHIP

cruise ship tau bién (tah-oo byén)
dock (verb) cdp bén (kup bayn)
information thong tin (thohng teen)
ship tau thiiy (tah-oo twée)
wharf, pier bén tau (bayn tah-oo)

» I need some information.
Téi cdn mét it thong tin.
(Toh-ee kun moht it thohng teen.)

» What time does the ship leave the wharf?



Tau roi bén liic mdy gio?
(Tah-oo ruh-ee bayn look may zuh/yih?)

» What time does the ship dock?
Tau cap bén lic md’y gio?
(Tah-oo kup bayn look may zuh/yuh?)

RIDING A BUS

bus xe buyt (se bwéet)

bus station bén xe buyt (bayn se bwéet)

bus stop tram xe buyt (jahm se bwéet)

bus fare gid vé xe buyt (zah/ydh vé se bwéet)
get off xuong (soo-6hng)

get on lén (layn)

» Where’s the bus station?
Bén xe buyt ¢ dau? (Bayn se bwéet 1th doh-00?)

» Where’s the nearest bus stop?
Tram xe buyt nao gin ddy nhat?
(Jahm se bwéet now gun day nyut?)

» How much is the bus fare?
Mot vé xe buyt gia bao nhiéu?
(Moht vé se bwéet zah/yah bow nyew?)

» I want to get off at Ben Thanh Market.
Téi muén xuéng ¢ Cho Bén Thanh.
(1oh-ee moo-ohn soo-6hng uh Chuh Bdayn Thaing.)

RENTING A CAR



car
chauffeur
driver’s license
include
insurance
mileage

on (a certain day)
parking lot
pick up (a car)
rent

rental car
return (a car)

will (future tense
marker)

xe hoi (se huh-ee)

tai xé (tdi séh)

bang ldi (bang 1di)
bao gom (bow gohm)
bdo hiém (bow hyém)
s6 dam (s6h zam/vam)
vao (vow)

badi ddu xe (bai doh-oo se)
lay (ldy)

thué (thway)

xe thué (se thway)

trd (jah)

sé (sé)

» We need to rent a car.
Chiing téi can thué mét chiéc xe hoi.
(Choong toh-ee kun thway moht chyék se huh-ee.)

» We also need a chauffeur.
Chiing t6i ciing can mét tai xé.
(Choong toh-ee kéong kun moht tai séh.)

» We need a car with air conditioning.
Chiing t6i cin xe hoi cé mdy lanh.

(Choong toh-ee kun se huh-ee kaw mah-ee laing.)

» We need the car for ten days.
Chiing téi cdn thué xe hoi mwoi ngay.
(Choong toh-ee kun thway se huh-ee muh-a-ee ngah-ee.)

» How much is it per day?



Mot ngay gia bao nhiéu?
(Moht ngah-ee zdah/yah bow nyew?)

» Does the price include insurance and mileage?
Gid nay cé bao gom béo hiém va sé diam khéong?

(Zah/yah nah-ee kaw bow gohm bow hyeém vah soh zam/yam
khohng?)

» We’ll pick up the car at 10:00 AM.
Chiing t6i sé ldy xe hoi liic mwoi gio sdng.
(Choong toh-ee sé lay se huh-ee [0ok muh-a-ee zuh/yuh sahng.)

» We’ll return the car on August 12th, at 7:00p.m.
Chiing toi sé tra xe hoi vao ngay muwoi hai thang tam, liic bdy gio
toi.
(Choong toh-ee sé jah se huh-ee vow ngah-ee muha-ee hai thahng
tahm, look bah-ee zuh/yuh toh-ee.)

OTHER TRANSPORT VOCABULARY

bike xe dap (se dahp)

city thanh pho (thaing foh)
cyclo xe xich-10 (se séek loh)

get around di quanh (dee kwahng)
motorbike xe gd'n mady (se gan mah-ee)
new maoi (muh-ee)

used cii (koo)

» I need to rent a motorbike to get around the city.
Téi cin thué mot chiéc xe gén may dé di quanh thanh ph6'.

(Toh-ee kun thway moht chyék se gan mah-ee deh dee kwahng thaing
foh.)



» I need a cyclo to go to the movie theater.
Téi cdn mét chiéc xich-16 dé di dén rap xi né.
(Toh-ee kun moht chyék séek loh déh dee dayn rahp see nay.)

» I want to buy a new bike.
Téi muén mua mot chiéc xe dap moi.

(Toh-ee moo-ohn moo-a moht chyék se dahp muh-ee.)



PART FOUR

Emergencies and Essentials

HEALTH

PARTS OF THE BODY

arm
back
chest
ear

eye
finger
foot
hand
head
heart
heel

hip

knee

leg

lip
mouth
neck
nose
shoulder
skin

canh tay (kaing tah-ee)
lung (luhng)

ngwe (nguhk)

tai (tai)

miit (mdt)

ngon tay (ngawn tah-ee)
ban chan (bahn chun)
ban tay (bahn tah-ee)
ddu (doh-o0)

tim (teem)

got chdn (gawt chun)
hong (hohng)

ddu géi (doh-oo goh-ee)
cang chan (king chun)
moi (moh-ee)

mi¢ng (myeng)

cé (kéh)

miii (moo-ee)

vai (vai)

da (zah/yah)



stomach bung (boong)

throat hong (hawng)

thumb ngon tay cdi (ngawn tah-ee kai)
tongue lwoi (lith-a-ee)

tooth rdang (rang)

wrist cé tay (koh tah-ee)

SOMETHING’S THE MATTER

accident tai nan (tai nahn)
ago, before cach day (kdik day)
allergy di irng (zee/yee uhng)
ambulance xe cuu thwong (se kih-oo thuh-ang)
antibiotic thuéc tru seenh (thoo-6hk joo seeng)
bad, severe nang (nang)
bleed chday mau (chah-ee mah-oo)
blood madu (mah-oo)
blood test thir mau (thuh mah-oo)
breathing kho tho (khaw thuh)
difficulty
burn (verb) bi phong (bee fawng)
chills on lanh (iihn laing)
can, be able to  ¢d thé (kaw theh)
cold (ailment) cdam (kahm)
cut oneself bi diit (bee duht)
dentist nha si (nya sée)
diarrhea tiéu chay (tyew chah-ee)
dizziness chong mat (chawng mat)
doctor bac si (bahk sée)

ear infection nhiém triing tai (nyém joong tai)



emergency
faint (verb)
fever
follow-up

food poisoning
g0 home
headache
heart attack
heat stroke
hospital

hurt (verb)
infected
infection
injection
injury

itchy
mosquito bites
nausea
perhaps

sick, ill
stomach ache
symptom

test

toothache

urinary tract
infection

vomit (verb)
when?
wound

cdp civu (kip kih-o0)

xiu (syew)

sot (soht)

tai kham (tai khahm)

trung thuc (joong thuhk)

vé nha (véh nyah)

nhire dau (nyiihk doh-oo)

con dau tim (kuhn dah-oo teem)
triing ndng (jéoong néng)

bénh vién (bayng vyen)

bi dau (bee dah-o0)

bi nhiém tring (bee nyém joong)
nhiém triing (nyém joong)

chich ngira (chéek nguh-a)

bi thuwong (bee thuh-ang)

bi ngwra (bee nguh-a)

vét muoi cin (véht méo-a-ee kan)
buén éi (boo-ohn 6y)

co lé (kaw lé)

bi bénh (bee bayng)

dau bung (dah-oo boong)

triéu chung (jew chihng)

thir nghiém (thuh ngyem)

dau rang (dah-oo rang)

nhiém tring dwong tiéu (nyém joong dith-ang
tyew)

0i (0y)

khi nao? (khee now?)

vét thwong (véht thuh-ang)



» My back hurts.
Luwng toi bi dau. (Luhng toh-ee bee dah-oo.)

» I burned my hand.
Tay toi bi phong. (Tah-ee toh-ee bee fawng.)

» Please call an ambulance.
Xin goi xe curu thuwong.
(Seen goy se kith-oo thuh-ang.)

» My husband has had an accident.
Chéng t6i bj tai nan. (Chohng toh-ee bee tai nahn.)

» Perhaps I have food poisoning.
Co lé toi bi trung thuc.
(Kaw lé toh-ee bee joong thuhk.)

» I have a high fever.

Téi bi sét cao. (Toh-ee bee soht kow.)

» I need to go to a hospital.

Téi can di bénh vign. (Toh-ee kin dee bayng vyen.)

» Last week I had a bad cold.
Tuén truwéc téi bi cam ndng.
(Twun juh-ak toh-ee bee kahm nang.)

» I cannot sleep because of my toothache.
To6i khong ngu dwoc vi bi dau rang.
(Toh-ee khohng ngoo duh-ak vee bee dah-oo rang.)

» Last night I had diarrhea.
Téi hom qua téi bi di tiéu chay.
(Toh-ee hohm kwah toh-ee bee dee tyew chah-ee.)



» 1 got injured two days ago.
T6i bi thwong hai ngay trudc.
(Toh-ee bee thuh-ang hai ngah-ee juh-ak.)

» Is my wound getting infected?
Vét thwong ciia t6i cé bi nhiém triing khong?
(Véht thuh-ang koo-a toh-ee kaw bee nyém joong khohng?)

» Do I need any tests?
Téi c6 can lam thir nghiém khéong?
(Toh-ee kaw kun lahm thuh ngyem khohng?)

» Do I need a blood test?
Téi c6 can thir mdu khéng?
(Toh-ee kaw kun thuh mah-oo khohng?)

» When can I go home, Doctor?
Khi nao téi cé thé vé nha, thwa bdc si?
(Khee now toh-ee kaw théh veh nyah, thuh-a bahk si?)

» You’ll have to stay in the hospital for a week.
Anh cin é trong bénh vign mét tudn.
(Aing kun uh jawng bayng vyen moht twun.)

» Here’s your prescription.
Dy la toa thubc ciia chi.
(Day lah twah thoo-ohk koo-a chee.)

» When do I come back for a follow-up?
Bao gio toi tro lai tai kham?
(Bow zuh/yuh toh-ee juh lai tdai khahm?)

» Where’s the pharmacy?
Nha thuéc tiy ¢ diu?



(Nyah thoo-ohk tay uh doh-00?)

AT THE PHARMACY

antifungal
medication

antiseptic
asthma

back support
bandage
Band-Aid
cortisone
cough (verb)
dermatitis
disinfectant
dry skin
eucalyptus oil

flu

flu shot

kind, type
medicated oil

medicine,
medication

mosquito
repellent
ointment
pharmacist
pharmacy
prescription

thudc tri nam (thoo-6hk jee niim)

thuéc khir triing (thoo-6hk khith joong)
bénh suyén (bayng swée-an)

bang nep lung (bang nep luhng)

bang ciru thuwong (bang kuh-oo thuh-ang)
bdang cd nhan (bang kdah nyun)
cooc-ti-zon (kawk tee zohn)

ho (haw)

bénh viém da (bayng vyem zah/yah)
thuéc sdt triung (thoo-6hk saht joong)

khé da (khoh zah/yah)

ddu khuynh di¢p (zoh-oo/yoh-oo khweeng zee-

ap/yee-ap)
cum (kéom)

chich ngira cum (chéek nguh-a kéom)
loai (lwai)

ddu gié (zoh-00/yoh-00 zdw/yiw)
thuéc (thoo-6hk)

kem chong muoéi (kem chohng moo-a-ee)

thudc béi (thoo-6hk boh-ee)

dwoc si (zuh-ak/yuh-ak sée)

nha thuéc tiy (nyah thoo-6hk tay)
toa thuéc (twah thoo-6hk)

sdn sang (san sahng)



ready

sleeping pills thuéc ngii (thoo-6hk ngdo)

sore throat sung hong (suhng hawng)

wrist support béing nep co tay (bang nep koh tah-ee)

» Here’s my prescription.
Dy la toa thubc ciia téi.
(Day lah twah thoo-ohk koo-a toh-ee.)

» I need to buy some Band-Aids.
Téi cdn mua bing cd nhén.
(Toh-ee kun moo-a bang kah nyun.)

» I need a flu shot.
Téi can chich ngira ciim.
(Toh-ee kun chéek nguh-a koom.)

» Is my medication ready yet?
Thuéc ciia t6i di sin sang chwa?
(Thoo-ohk koo-a toh-ee dah san sahng chuh-a?)

» 1 will come back tomorrow.
Téi sé tro lai vao ngay mai.
(Toh-ee sé juh lai vow ngah-ee mai.)

» Do you have any cold medicine?
C6 thuoc cam khéong?
(Kaw thoo-ohk kahm khohng?)

» Do you sell sleeping pills?
C6 bdn thuédc ngii khong?
(Kaw bahn thoo-ohk ngoo khohng?)



» Do you have anything for a headache?
C6 thuéc nhirc diu khong?
(Kaw thoo-ohk nyuhk doh-oo khohng?)

P I need this prescription filled.
Téi muén mua thuéc theo toa nay.

(Toh-ee moo-ohn moo-a thoo-ohk the-oo twah nah-ee.)

» I need a bottle of disinfectant.
Téi can mét chai thuéc sdt tring.
(Toh-ee kun moht chai thoo-ohk saht joong.)

» I want to buy some cough medicine.
Téi muén mua thuéc ho.
(Toh-ee moo-ohn moo-a thoo-ohk haw.)

» I have allergies. What medicine do I need to buy?
Téi bi di vng. T6i cdn mua thuébc gi?
(Toh-ee bee zee/yee uhng. Toh-ee kun moo-a thoodhk zee/yee?)

» Can I talk to a pharmacist?
Cho toi noi chuyén voi dwoc si?

(Chaw toh-ee noy chwee-an vith-ee zuh-ak/yuh-ak sée?)

» What kinds of antiseptics do you have?
C6 nhitng loai thuéc khir tring nao?
(Kaw nytihng Iwai thoo-ohk khuh joong now?)

» How much is this medicine?
Thuéc nay bao nhiéu tién?
(Thoo-0hk nah-ee bow nyew tyen?)

BASIC NECESSITIES (RESTROOMS, LAUNDRY, ETC.)



bathroom phong tim (fawng tdm)

dry-clean hd'p tcfy (hup tay)

dry cleaner’s tiém gidt ui (tyem zat/yat oo-ee)
laundry room phong giat do (fawng zat/yat doh)

look for tim, kiém (téem) (kyém)

men’s room nha vé sinh nam (nyah veh seeng nahm)

pick up (item) dén ldy (ddyn ldy)

restroom nha vé sinh (nyah veh seeng)

sink (noun) bén riva tay (bohn ruh-a tah-ee)
women’s room nha vé sinh nit (nyah veh seeng niih)

P Is there a restroom here?
Co nha vé sinh o day khong?
(Kaw nyah veh seeng uh day khohng?)

» Where’s the women’s room?
Nha vé sinh nir 0 diau?
(Nyah veh seeng nith uh doh-o0?)

» Is there a laundry room in this hotel?
Khach san nay co phong giat khong?
(Khaik sahn nah-ee kaw fawng zat/yat khohng?)

» What floor is it on?
Phong gidt 6 trén lau mdy?
(Fawng zat/yat uh jayn loh-oo may?)

» Where’s the bathroom?
Phong tim & dau? (Fawng tam 1ih doh-00?)

» Is there hot water?

Co nwoc nong khong?



(Kaw nuh-ak nawng khohng?)

» I need to find a dry cleaner’s.

To6i can tim mt tiém gidt ui va hap tay.

(Toh-ee kun teem moht tyem zat/yat oo-ee vah hup tay.)

» How much is it to get this jacket dry-cleaned?

Hap tdy cdi dao khodc nay gia bao nhiéu?

(Hup tay kai ow khwahhk nah-ee zah/yah bow nyew?)

» When can I pick it up?
Khi nao téi dén ldy dwoc?
(Khee now toh-ee dayn lay duh-ak?)

BANKING AND MONEY

ATM

bank

cash

check

checking account
exchange money
exchange rate
savings account
transfer money
US dollars

Vietnamese
currency

withdraw money

mdy vt tién tw dong (mdah-ee réot tyén tuh
dohng)

ngdn hang (ngun hahng)

tién mdt (tyén mat)

chi phiéu (chee fyéw)

tai khodn chi phiéu (tai khwahn chee fyéw)
doi tién (doh-ee tyén)

hoi sudt (hoh-ee swiit)

tai khodn tiét kiém (tai khwahn tyét kyem)
chuyén tién (chwée-an tyén)

do (doh)

dong (dohng)

riit tién (véot tyén)

» Is there an ATM near here?



C6 mdy rit tién tw dong nao gin diy khong?
(Kaw mah-ee root tyen tuh dohng now gun day khohng?)

» I’d like to withdraw 600 dollars from my savings account.
T6i muén it sdu trim do tie tai khodn tiét ki¢m ciia téi.
(Toh-ee moo-ohn root sah-oo jam doh tuh tai khwahn tyét kyem koo-
a toh-ee.)

» I’d like to exchange 200 dollars for Vietnamese dong.
Téi muén déi hai tram doé sang dong.
(1oh-ee moo-ohn doh-ee hai jam doh sahng dohng.)

» What’s the exchange rate today?
Hoéi sudt hém nay la bao nhiéu?
(Hoh-ee swut hohm nah-ee lah bow nyew?)

» How many dong to the dollar?
Bao nhiéu dong cho mét d6?
(Bow nyew dohng chaw moht doh?)

P Is there an Australian bank in this city?
C6 mét ngan hang Uc trong thanh phé nay khéng?
(Kaw moht ngun hahng Ook jawng thaing foh nah-ee khohng?)

MAKING PHONE CALLS AND USING THE INTERNET

call back goi lgi (2oy lai)

cell phone dién thoai di dong (dyen thwai zee/yvee dohng)

cell phone s6 di¢n thoai di djng (soh dyen thwai zee/yee
number dohng)

computer may vi tinh (mah-ee vee téeng)

email email (ee meh-00)

email address dia chi email (dee-a chée ee meh-00)



hello (answering the @ 16 (ah loh)

phone)

international call goi dién thoai quéc té (goy dyen thwai koo-ak
teh)

Internet In-to-nét (In tuh nét)

Internet café quan In-to-nét café (kwahn In tuh nét kah feh)

leave a message nhan lgi (nyan lgi)

local call goi dién thoai ni hat (goy dyen thwai noh-ee
haht)

long-distance call goi di¢n thogi vién lién (goy dyen thwai vyén
lyen)

make a phone goi dién thogi (goy dyen thwai)
call

message 10i nhin (lih-ee nydn)
now bady gio (bay zuh/yuh)

phone number sé dién thoai (soh dyen thwai)
public phone dién thoai cong cong (dyen thwai kohng kohng)

telephone dién thoai (dyen thwai)

use dung (zoong/yoong)

work phone sé dién thoai vin phong (séh dyen thwai van
number Jawng)

» What’s your cell phone number?
S6 dign thoai di dong ciia anh/chi la s6 may?
(Soh dyen thwai zee/yee dohng koo-a aing/chee lah soh may?)

» Can you call back after 8?
Goi lai cho toi sau tam gio dwoc khong?
(Goy lai chaw toh-ee sah-oo tahm zuh/yuh duh-ak khohng?)

» Can I leave a message?
Téi nhan lgi dwoc khong?
(Toh-ee nyan lai duh-ak khohng?)



» I can’t talk on the phone now.
T6i khong noi chuyén trén dién thoai bay gio dwoc.
(Toh-ee khohng noy chwee-an jayn dyen thwai bay zuh/yuh duh-ak.)

» Can I use this computer?
T6i dung may vi tinh nay dwgc khong?
(Toh-ee zoong/yoong mah-ee vi téeng nah-ee duhak khohng?)

» How much do I have to pay?
T6i phdi tra bao nhiéu?
(Toh-ee fai jah bow nyew?)
» Could I have your email address?

Cho toi xin dia chi email?
(Chaw toh-ee seen dee-a chée ee meh-00?)



PART FIVE

Out and About

AT THE RESTAURANT

another mét ... khdac (moht ... khahk)

appetizer mon khai vi (mawn khai vee)

bring mang (mahng)

can of beer lon bia (lawn bee-a)

check (ina gidy tinh tién (zdy/ydy téeng tyén)
restaurant)

crabmeat soup
delicious
drink

eat

egg roll
fried rice
ice cream
menu

more
napkin
orange juice
order (verb)

xup cua (soop koo-a)

ngon (ngawn)

uéng (0o-6hng)

dn (an)

chda gio (chah zaw/yaw)

com chién (kuhm chyen)
kem (kem)

to thwce don (tuh thuhk duhn)
nita, thém (niih-a) (thaym)
khan dan (khan an)

nwdc cam (nuh-ak kahm)

g0oi (g0y)

pair of chopsticks ddi diia (doh-ee dbo-a)

paper napkin
red wine

khan gidy (khan zdy/yady)

rwou vang do (ruh-a-oo vahng daw)

restaurant (cheap) fiém dn (tyem an)



restaurant (fancy) nha hang (nyah hahng)

salty mdn (man)

spicy cay (kah-ee)

vegetarian dish  moén chay (mawn chah-ee)

water nwdc (nuh-ak)

white wine rwou vang tring (ruh-a-oo vahng jang)
wine ruou vang (ruh-a-oo vahng)

» Which restaurant is the best here?
O ddy nha hang nao ngon nhit?
(Uh day nyah hahng now ngawn nyiit?)

» We’d like a table by the window.
Chung toi muén mot cdi ban canh cvra sé.
(Choong toh-ee moo-ohn moht kai bahn kaing kuh-a soh.)

» Could we have the menu, please?
Cho chung toi xin to thuc don?
(Chaw choong toh-ee seen tuh thuhk duhn?)

» Could we have a few more minutes?
Cho chung téi vai phut nita?
(Chaw chdong toh-ee vai foot niih-a?)

» We’re ready to order now.
Chiing téi da sin sang goi.
(Choong toh-ee dah san sahng goy.)

» I’ll have egg rolls for an appetizer.
Téi muén goi chd gio lam mon khai vi.

(Toh-ee moo-o6hn goy chah zaw/yaw lahm mawn khai vee.)

» I’ll have this vegetarian dish.



Téi muén goi mon chay nay.
(Toh-ee moo-ohn goy mawn chah-ee nah-ee.)

» Could I have another pair of chopsticks?
Cho toi xin mgt doi diia khac?
(Chaw toh-ee seen moht doh-ee doo-a khahk?)

» I’d like a crabmeat soup and a fried rice.
Cho toi xup cua va com chién.
(Chaw toh-ee soop koo-a vah kuhm chyen.)

» This soup is too salty.
Xup nay mdan qud. (Soop nah-ee man kwah.)

» This dish is too spicy.
Mon nay cay quad.
(Mawn nah-ee kah-ee kwah.)

» I can’t eat spicy food.
Té6i khong an cay dugc.
(Toh-ee khohng an kah-ee duh-ak.)

» I’d like a glass of white wine.
Téi muén mét ly rwou vang tring.

(Toh-ee moo-ohn moht lee ruh-a-oo vahng jang.)

» Bring me two cans of beer, please.
Mang cho toi hai lon bia.
(Mahng chaw toh-ee hai lawn bee-a.)

» Bring us some more paper napkins, please.
Mang cho chiing t6i thém khdn gidy.
(Mahng chaw choong toh-ee thaym khan zay/yay.)



» Bring me an ice cream, please.
Mang cho toi mot ly kem.
(Mang chaw toh-ee moht lee kem.)

> 1t’s so delicious!
Ngon qua! (Ngawn kwah!)

» And an orange juice for me, please.

Va mot ly nwoc cam cho toi.
(Vah moht lee nuh-ak kahm chaw toh-ee.)

> I’m full.

T6i no roi. (1oh-ee naw roh-ee.)

» Bring us the check, please.
Mang cho chiing téi gidy tinh tién.
(Mahng chaw choong toh-ee zdy/yady téeng tyen.)

AT THE COFFEE SHOP

black coffee cd phé den (kah fay den)
coffee ca phé (kah fay)
coffee shop quan ca phé (kwahn kah fay)

coffee with milk ca phé sita (kah fay siih-a)
condensed milk s#a dac (siih-a dak)

cup tach (taik)

heat up ham nong (hum nawng)
ice da (dah)

lukewarm ngudi (ngoo-oh-ee)
milk sita (stih-a)

sugar dwong (duh-ang)

with voi (vith-ee)



without khong (khohng)

NOTE: In Vietnam, coffee is usually drip brewed. White coffee is made
using condensed milk.

» I’ll have a cup of black coffee with sugar.
Cho toi mot tach ca phé den voi dwong.
(Chaw toh-ee moht tdik kah fay den vith-ee duh-ang.)

» Could I have a cup of black coffee without sugar, please?
Cho toi mot tach ca phé den khong dwong?
(Chaw toh-ee moht tdik kah fay den khohng duh-ang?)

» I’d like a glass of iced coffee with milk.
Cho toi mot ly ca phé sita da.
(Chaw toh-ee moht lee kah fay siih-a dah.)

» I’d like a hot coffee with milk.
Cho toi ca phé sira nong.
(Chaw toh-ee kah fay sith-a nawng.)

» I’d like more milk.
Cho toi thém sita. (Chaw toh-ee thaym siih-a.)

» My coffee is lukewarm.
Ca phé cua toi hoi ngugi.
(Kah fay koo-a toh-ee huh-ee ngoo-oh-ee.)

» Could you heat it up for me?
Hdm nong cho toi dwoc khong?
(Hum nawng chaw toh-ee duh-ak khohng?)

» Could I have some more sugar, please?
Cho toi xin thém chut dwong?



(Chaw toh-ee seen thaym choot duh-ang?)

» Could I have another spoon?

Cho t6i xin mét cdi muéng khdc?
(Chaw toh-ee seen moht kai moo-ohng khahk?)

SHOPPING

LOCAL GOODS AND PRODUCE

banana
ceramics
conical hat
embroidered
painting
gift
lacquered box
lacquered
painting
lacquered vase
mango
oil painting

painting
pineapple
rambutan
scarf

sculptured
products

silk fabric
souvenir

trdi chuoi (jdi choo-6h-ee)
do gom (doh géhm)
non la (nawn lah)

birc tranh théu (buhk jaing thay-oo)

qua tang (kwah tang)
hop son mai (hohp suhn mai)

birc tranh son mai (buhk jaing suhn mai)

binh son mai (béeng suhn mai)

.....

birc tranh son dau (bihk jaing suhn zoh-o0o/yoh-
00)

birc tranh (buhk jaing)

trdai thom (jai thuhm)

trai chom chom (jai chohm chohm)

khén quéng cé (khian kwahng kéh)

hang diéu khic (hahng dyew khak)

vdi lua (vai loo-a)

qua luu niém (kwah luh-oo nyem)



PURCHASING

buy

cheap
discount
dozen
expensive
fresh

good

green, unripe

hand-
embroidered

kilo

look at
market
quality
refund
return
ripe

sell

that, there

mua (moo-a)

ré (reh)

giam gid (zahm zah / yahm yah)

chuc (chook)

mdc (mdk)

twoi (tuh-a-ee)

1ot (t6ht)

con xanh (kawn saing)

théu tay (thay-oo tah-ee)

ky (kée)

xem (sem)

cho (chuh)

chit lwong (chit luh-ang)
hoan tién (hwahn tyén)
trd (jah)

chin (chéen)

ban (bahn)

kia (kee-a)

» I’d like to buy some souvenirs.

T6i muon mua vai mon qua luu nié¢m.

(Toh-ee moo-ohn moo-a vai mawn kwah luh-oo nyem.)

» How much is this painting?

Bure tranh nay gia bao nhiéu?

(Buhk jaing nah-ee zah/yah bow nyew?)

» This is a gift for my mother.



Day la qua tang cho me toi.
(Day lah kwah tang chaw meh toh-ee.)

» 1 don’t want this lacquered box.
To6i khong muén cdi hop son mai nay.
(Toh-ee khohng moo-ohn kdi hohp suhn mai nah-ee.)

» I want that one.
T6i muén cdi kia.

(Toh-ee moo-ohn kdi kee-a.)

» This lacquered vase is beautiful. How much is it?
Cdi binh son mai nay rit dep. Gid bao nhiéu?
(Kdi beeng suhn mai nah-ee rut dep. Zah/yah bow nyew?)

» I want to return this scarf. Here’s my receipt.
Téi muén trd cdi khin quang cé nay. Bién lai ciia téi ddy.
(Toh-ee moo-ohn jah kdi khan kwahng koh nah-ee. Byen lai koo-a
toh-ee day.)

» Could I look at that conical hat?
Cho toi xem cai non la kia?

(Chaw toh-ee sem kai nawn ldah kee-a?)

» I’d like to buy 2 kilos of rambutans.
Téi muén mua hai ky chém chom.
(Toh-ee moo-ohn moo-a hai kée chohm chohm.)

» I’d like to buy a dozen mangoes.
Téi muén mua mot chuc xoai.

(Toh-ee moo-ohn moo-a moht chook swai.)

» How much is a pineapple?
Mot trdi thom gia bao nhiéu?



(Moht jai thuhm zah/yah bow nyew?)

» This one is still green.

Trdi nay con xanh. (Jai nah-ee kawn saing.)

» I’d like to buy some ripe bananas.
Téi muén mua trdi chuéi chin.
(Toh-ee moo-ohn moo-a jai choo-oh-ee chéen.)

BARGAINING
come down bot (buht)
more, -er hon (huhn)

OK (reluctantly) thoi ciing dwoc (thoh-ee koong duh-ak)

» That’s much too expensive!
Mic qud! (Mdak kwdh!)

» Won’t you come down a little?
Bot mot chut dwoc khong?
(Buht moht choot duh-ak khohng?)

» Come down a little more.
Bot mot chut nita. (Buht moht choot niih-a.)

» Find me a cheaper one.
Tim cho toi mgt cdi ré hon.

(Teem chaw toh-ee moht kai réh huhn.)

» OK. Please wrap it up for me.
Thoi ciing dwoc. Goi cho toi.
(Thoh-ee koong duh-ak. Goy chaw toh-ee.)



» How much is that altogether?

Tong cong la bao nhiéu?

(Tohng kohng lah bow nyew?)

AT THE CLOTHING STORE

fit (verb)
fitting room

pair of high heels

pair of shoes
pants
shirt

skirt
suit (noun)
suit (verb)

try on (clothes)
try on (hats)
try on (shoes)

COLORS

beige
black
blue

brown
color

gray
green

vira van (vih-a van)
phong thir do (fawng thih doh)

doi giay cao got (doh-ee zah-ee/yah-ee kow gawt)

doi giay (doh-ee zah-ee/yah-ee)
quan (kwin)

do so-mi (ow suh mee)

vdy dam (vih-ee diim)
bo com-lé (boh kawm lay)
hop (huhp)

mdc thuwr (mak thuh)
doi thiwr (doh-ee thiih)
mang thw (mahng thuh)

mau be (mah-oo beh)
mau den (mah-oo den)

mau xanh dwong (mah-oo saing zuh-ang/yuh-
ang)
mau ndu (mah-oo noh-oo)

mau (mah-oo)
mau xam (mah-oo sahm)

mau xanh la cdy (mah-oo saing lah kay)



orange mau cam (mah-oo kahm)
pink mau hong (mah-oo hohng)
purple mau tim (mah-oo téem)
red mau do (mah-oo daw)
white mau tring (mah-oo jéng)
yellow mau vang (mah-oo vahng)

MEASUREMENTS AND SIZES

big rong (rohng)

extra large I6n nhét (lihn nyit)
height chiéu cao (chyéw kow)
large lon (lihn)

length chiéu dai (chyéw zdi/vai)
measurement do lwong (daw luh-ang)
medium trung binh (joong beeng)
meter mét (mét)

short ngd'n (ngdn)

size co (kith)

small nho (nyaw)

weight trong lwong (jawng luh-ang)
width chiéu rong (chyew rohng)

» These jackets come in three sizes: small, medium, and
large.
Nhiing chiéc do khodc ndy cé ba cé: nhé, trung binh, va lon.

(Nytihng chyék ow khwahhk nah-ee kaw bah kiih: nyaw, joong beeng,
vah luhn.)

NOTE: Nhitng is a plural marker. Chiéc is a classifier, used when
counting clothing articles (and is used interchangeably with the word



cdi).

» I want to buy the small one.
Téi muén mua chiée do nhé.

(Toh-ee moo-6hn moo-a chyék ow nyaw.)

» I’d like to try on these pants.
Téi muén mdc thir chiéc quan nay.

(Toh-ee moo-6hn mak thih chiéc kwin nah-ee.)

» Where’s the fitting room?
Phong thir d6 6 dau?
(Fawng thuh doh uh doh-00?)

» Does this color suit me?
Mau nay co hgp toi khong?
(Mah-oo nah-ee kaw huhp toh-ee khohng?)

» How much are these high heels?
Doi giay cao got nay gia bao nhiéu?
(Doh-ee zah-ee/yah-ee kow gawt nah-ee zah/ yah bow nyew?)

» These shoes are one size too big. Do you have them in a
size 8?
Déi giay nay hoi rong. Anh cé sé 8 khong?

(Doh-ee zah-ee/yah-ee nah-ee huh-ee rohng. Aing kaw soh tahm
khohng?)

» These high heels fit perfectly.
Déi giay cao got nay rit vira van.

(Doh-ee zah-ee/yah-ee kow gawt nah-ee rut vih-a van.)

» I always wear brown shoes.

T6i luon luon mang giay mau ndu.



(Toh-ee loo-ohn loo-ohn mahng zah-ee/yah-ee mah-oo noh-oo.)

» 1 like the gray suit.
Téi thich by com-lé mau xam.
(Toh-ee théek boh kawm lay mah-oo sdahm.)

» I don’t like the green shirt.
Téi khéng thich chiéc do so-mi mau xanh ld cay.
(Toh-ee khohng théek chyék ow suh mee mah-oo saing lah kay.)

» Give me a discount on this sweater, will you?
Gidam gid chiéc do len nay cho t6i, dwoc khong?

(Zahm/yahm zah/vah chyék ow len nah-ee chaw toh-ee duh-ak
khohng?)

AT THE BOOKSTORE
author tac gid (tdhk zah/yih)
book cuén sdach (koo-6hn sdik)
culture van hoéa (van hwahh)
dictionary tw dién (tuh dyén)
English- tw dién Anh-Vigt (tuh dyén Aing Vyet)
Vietnamese
dictionary
help giup (zoop/yoop)
history Sur (sih)
in (a certain béing (bang)
language)
magazine tap chi (tahp chee)
map bén do (bahn doh)
newspaper bao (bow)

novel tiéu thuyét (tyéw thwée-at)



novelist van si (van sée)

painting hoi hoa (hoh-ee hwah)

picture book truyén tranh (jwee-an jaing)

pack of playing b9 bai (boh bai)
cards

postcard buwu thiép (buh-oo thyép)

title twa dé (tuh-a deh)

Vietnamese- tw dién Viét-Anh (tuh dyén Vet Aing)
English
dictionary

NOTE: Cuén and quyén are classifiers to be used with books and
magazines.

» I want to buy an English-Vietnamese dictionary.
Téi muén mua mét cudn tw dién Anh-Viét.
(Toh-ee moo-ohn moo-a moht koo-ohn tuh dyén Aing Vyet.)

» I will teach myself Vietnamese.
Téi sé tir hoc tiéng Vigt.
(Toh-ee sé tuh hawk tyéng Vyet.)

» I’m looking for a book by this author.
Téi dang di tim mét cudn sdch ciia tdc gia nay.
(Toh-ee dahng dee teem moht koo-ohn sdik koo-a tahk zah/yah nah-
ee.)

NOTE: The word sé is a future tense marker, dd a past tense marker,
and dang a progressive tense marker. They can be omitted once the
context 1s established, using time expressions such as hom qua
(yesterday), tudn sau (next week), or ngay bdy gio (right now).

» I’m interested in Vietnamese history.

Téi quan tam dén lich sir Viét Nam.



(Toh-ee kwahn tum dayn leek suh Vyet Nahm.)

» Where are the postcards?
Nhitng tim buwu thiép 6 ddu?
(Nytihng tum buh-oo thyép uh doh-00?)

» Please show me some magazines.
Cho téi xem vdi cuén tap chi.

(Chaw toh-ee sem vai koo-ohn tahp chée.)

» I want to read about Vietnamese painting in English.
Téi muén doc vé héi hoa Viét Nam biang tiéng Anh.

(Toh-ee moo-ohn dawk veh hoh-ee hwah Vyet Nahm bang tyéng
Aing.)

» I want to buy a pack of cards.
Téi muén mua mét bj bai.
(Toh-ee moo-0hn moo-a moht boh bai.)

> Are there any Vietnamese picture books here?
C6 truyén tranh tiéng Viét ¢ diy khong?
(Kaw jwee-an jaing tyéng vyet uh day khohng?)

» I need a map of this city.
Téi cdn ban do thanh pho nay.
(Toh-ee kun bahn doh thaing foh nah-ee.)

P Please help me find a book on Vietnamese culture.
Xin gitip t6i tim mét cuon sdach vé vin héa Viét Nam.

(Seen zoop/yoop toh-ee teem moht koo-ohn saik veh van hwah Vyet
Nahm.)

» I want an English-language newspaper.

Téi mudn mét to bdo tiéng Anh.



(Toh-ee moo-ohn moht tuh bow tyéng Aing.)

NOTE: The word #o'is a classifier to be used with newspapers.

AT THE POST OFFICE

address dia chi (dee-a cheée)

airmail thu hang khong (thuh hahng khohng)
document tai liéu (tai lyew)

domestic mail
envelope
express mail

fax

letter

mail

package, parcel
post office
postage
registered mail
send

sign (verb)
signature
stamp

USA

thuw tir trong nwoc (thuh tuh jawng nuh-ak)
phong bi (fawng bee)

thw chuyén phdt nhanh (thuh chwée-an fiht
nyaing)

phach (fdik)

la thw (lah thuh)

thw tir (thuh tuh)

bwu pham (buh-oo fiim)

buu dién (buh-oo dyen)

buu cuoc (buh-oo kuh-ak)

thw bdao dam (thuh bow dahm)

gui (guh-ee)

ky (kée)

chir ky (chiih kée)

tem (tem)

Hoa Ky (Hwah Kee)

P Is there a post office near here?
C6 buwu dién nao gin day khong?

(Kaw buh-oo dyen now gun day khohng?)

» I need (to buy) some stamps for this letter.



Téi can mua tem cho ld thw nay.
(Toh-ee kun moo-a tem chaw lah thuh nah-ee.)

» I would like to send this package to France.
Téi muén gui buu pht“;m nay sang Phap.
(Toh-ee moo-ohn guh-ee buh-oo fum nah-ee sahng Fahp.)

» How much is the postage?

Buu cwdc la bao nhiéu?
(Buh-oo kuh-ak lah bow nyew?)

» How many days will it take?
Mt bao nhiéu ngay? (Miit bow nyew ngah-ee?)

» I’d like to send this letter by registered mail.
Téi muén givi ld thw nay bdo dam.
(Toh-ee moo-ohn guh-ee lah tuh nah-ee bow dahm.)

» What’s the postage for domestic mail?
Buwu cwoc cho thu tir trong nwoc la bao nhiéu?
(Buh-oo kuh-ak chaw thuh tuh jawng nuh-ak lah bow nyew?)

» I’d like to send a fax to the US.
Téi muén givi phdch di My.
(Toh-ee moo-ohn guh-ee faik dee Mée.)
» Do I need to sign?
Téi c6 can ky khong?

(Toh-ee kaw kun kée khohng?)

» Where do I sign?
T6i ky 0 ddu? (Toh-ee kée 1uth doh-00?)

» Can I have an envelope for these documents?



Cho toi mot cdi phong bi cho nhiing tai liéu nay?

(Chaw toh-ee moht kdi fawng bee chaw nyiihng tai lyew nah-ee?)

AT THE BEAUTY SALON

beautician

beauty salon,

blow-dry
cut (hair)
dye
eyebrow
facial
fingernail
hair
hairdresser
hairstyle
makeup
manicure
nail

only, just
pedicure
perm
pluck
toenail
wash (hair)
wax

chuyén vién thim my (chwee-ayn vyen thithm
mée)

tham my vién (thithm mée vyen)
sdy toc (say tawk)

cdt (kat)

nhupm (nyoo-ohm)

long may (lohng mah-ee)

lam mat (lahm mat)

mong tay (mawng tah-ee)

toc (tawk)

tho uén téc (thuh oo-6hn tawk)
kiéu téc (kyéw tawk)

trang diém (jahng dyém)

lam mong tay (lahm mawng tah-ee)
mong (mawng)

chi ... thoi (chée ... thoh-ee)

lam mong chdn (lahm mawng chun)
uén téc (oo-ohn tawk)

nho (nyoh)

mong chan (mawng chun)

891 (goh-ee)

nhé long (nyoh lohng)

P Is there a beauty salon near here?

C6 mot tham my vién gan day khong?



(Kaw moht thum mée vyen gun day khohng?)

» I’d like my hair washed and permed.
Xin géi diu va uéon téc cho toi.
(Seen goh-ee doh-oo vah oo-0hn tawk chaw toh-ee.)

» I’d like a haircut and a manicure.
Xin cdt téc va lam méng tay cho toi.

(Seen kat tawk vah lahm mawng tah-ee chaw toh-ee.)

» I’d like my fingernails painted red.
Xin son mong tay to6i mau do.

(Seen suhn mawng tah-ee toh-ee mah-oo daw.)

» I like this hairstyle.
Téi thich kiéu téc nay.
(Toh-ee théek kyew tawk nah-ee.)

» I want my eyebrows plucked.
Téi muén nhé long may.
(Toh-ee moo-ohn nyoh lohng mah-ee.)

» I want both a manicure and a pedicure.
Téi muédn lam méng tay va méng chan.

(Toh-ee moo-ohn lahm mawng tah-ee vah mawng chun.)

» Today I only need a manicure.
Hém nay t6i chi muén lam méng tay thoi.
(Hohm nah-ee toh-ee chée moo-ohn lahm mawng tah-ee thoh-ee.)

» How much do I have to pay?
T6i phdai tra bao nhiéu?
(Toh-ee fai jah bow nyew?)



AT THE BARBERSHOP

barber tho cdt téc (thuh kat tawk)
barbershop hi¢u cit toc (hyew kat tawk)

beard rdu quai non (roh-oo kwai nawn)
crew cut cdt ngan (kat ngan)

head massage madt xa ddau (mdaht sah doh-oo)
massage mdt xa (maht sah)

mustache rdu mép (roh-oo mép)

razor lwdii dao cao (liih-a-ee zow/yow kow)
shave cao rdu (kow roh-oo)

trim (verb) tia (tée-a)

» I only need a haircut.
Téi chi can cit téc thoi.
(Toh-ee chée kun kat tawk thoh-ee.)

» I’d like a haircut and a shave.
Xin cdt téc va cao riu cho téi.
(Seen kat tawk vah kow roh-oo chaw toh-ee.)

» I’d like a crew cut.
Xin cit téc ngdin cho téi.
(Seen kat tawk ngan chaw toh-ee.)

» I need a head massage.

Téi cdn mdt xa dau. (Toh-ee kin méht sah doh-oo.)

» Just trim my hair.

Téi chi can tia. (Toh-ee chée kun tée-a.)

» How much is a haircut?



Cit téc gid bao nhiéu?
(Kat tawk zah/yah bow nyew?)

» You can keep the change.
Khéng cin théi lai. (Khohng ki théh-ee lai.)

VISITING A VIETNAMESE HOME

antique chair
antique table
dining room
fragrant
living room
must be
priceless
spacious

take off
toilet

ghé cé (géh koh)

ban cé (bahn koh)

phong an (fawng an)

thom (thuhm)

phong khach (fawng khdik)
chéc la (chdk lah)

vé gid (voh zih/yah)

rong (rohng)

coi (kuh-ee)

nha vé sinh (nyah veh seeng)

NOTE: When you enter a Vietnamese home, ask the host whether you
should take off your shoes. You may not have to, but your asking will be
appreciated, as will compliments on the tea, the food, and the furniture.

» Do we need to take off our shoes?

Chiing t6i cé cin céi giay ra khong?
(Choong toh-ee kaw kun kuh-ee zah-ee/yah-ee rah khohng?)

» Your house is so beautiful!
Nha cua anh chi dep qua!
(Nyah koo-a aing chee dep kwah!)

» Your living room is so spacious!



Phong khach cua anh chi rong qua!
(Fawng khdik koo-a aing chee rohng kwdh!)

» This antique table must be priceless.
Chiéc ban co nay chic la vé gid.
(Chyék bahn koh nah-ee chak lah voh zah/ydh.)

» Could I use the toilet?
Toi dung nha vé sinh dwoc khong?
(Toh-ee zoong/yoong nyah veh seeng duh-ak khohng?)

» This tea is so fragrant!
Tra nay thom qua! (Jah nah-ee thuhm kwah!)

» Where did you buy it?
Anh chi mua no ¢ dau?
(Aing chee moo-a naw uh doh-00?)

> We are so sorry we cannot stay for dinner.
Chiing téi xin 16i khong thé ¢ lai cho bita téi dworc.

(Choong toh-ee seen loh-ee khohng téh uh lai chaw biih-a toh-ee
duh-ak.)

» Thank you for inviting us.

Cdam on anh chi da moi chung toi.
(Kdahm uhn aing chee dah muh-ee choong toh-ee.)

SMALL TALK (SEASONS, WEATHER ETC.)

again lai (lai)
always luon luon (loo-ohn loo-ohn)
beautiful dep (dep)

because vi (vee)



cloud
cloudy
cold

cold season
cool

dry

dry season
fall (noun)
hot

hot season
humid

love (verb)
rain

rainy season
season

ski

SNOwW
spring
summer
sunny

mdy (may)

nhiéu may (nyéw may)
lanh (laing)

mua lanh (moo-a laing)
mdt (maht)

kho (khoh)

mua kho (moo-a khoh)
mua thu (moo-a thoo)
nong (ndwng)

mua nong (moo-a nawng)
am (1iim)

yéu (yew)

muwa (muh-a)

mua mwa (moo-a muh-a)
mua (moo-a)

trwot tuyét (juh-at twée-at)
tuyét (twée-at)

mua xudn (moo-a swun)
mua hé (moo-a he)

ning (ndng)

throughout, all of suét (soo-6ht)

usually
warm
weather

weather forecast

winter

thuong (thuh-ang)

am (1im)

troi (juh-ee)

dw bdo thoi tiét (zuh/yuh bow thih-ee tyét)

mua dong (moo-a dohng)

> It’s so hot today!

Hom nay troi nong qua!

(Hohm nah-ee juh-ee nawng kwah!)



» It’s so cool tonight!
Téi nay tréi mat qud!
(Toh-ee nah-ee juh-ee maht kwah!)

P It’s raining again!
Troi lai mwa! (Juh-ee lai muh-a!)

» We hate rainy weather.
Chung toi ghét troi mua.
(Choong toh-ee gét juh-ee muh-a.)

P I like sunny weather.
Téi thich troi ning. (Toh-ee théek jith-ee ndng.)

» I love the spring because the weather is always beautiful.
T6i yéu mua xudn vi troi luon luon dep.

(Toh-ee yew moo-a swun vee juh-ee loo-ohn looohn dep.)

» What’s your favorite season?
Anh/Chi thich mia nao nhdt?
(Aing/chee théek moo-a now nyut?)

» Summer’s my favorite season.
T6i thich mita hé nhat.

(Toh-ee théek moo-a he nyut.)

» In summer, the days are longer and it’s usually sunny.
Vao mita hé, ngay dai hon va tréi thwong ning.

(Vow moo-a he, ngah-ee zai/yai huhn vah juh-ee thuh-ang nang.)

» According to the weather forecast, it will rain all week
next week.

Theo dw bao thoi tiét, troi sé mwa suot tudn sau.



(The-o0 zuh/yuh bow thuh-ee tyét, juh-ee sé muha soo-oht twun sah-
00.)

» What do you enjoy doing in the winter?
Chi thich lam gi vao mua dong?
(Chee theek lahm zée/yee vao moo-a dohng?)

P I like to go skiing.
Téi thich di tricot tuyét.
(Toh-ee theek dee juh-at twee-at.)

COMMON LOCATIONS AND BUSINESSES

airport phi truong (fee jith-ang)
bank ngdn hang (ngun hahng)
bar quan rwou (kwahn ruh-a-oo)
barbershop tiém hot toc (tyem huht tawk)
beach béi bién (bai byén)
beauty salon tham my vién (thim mée vyen)
bookstore nha sdach (nyah saik)
church nha tho (nyah thuh)
dance club vii truong (voo juh-ang)
hospital bénh vién (bayng vyen)
library thw vién (thuh vyen)
market, chg (cha)

marketplace
pagoda, temple chua (choo-a)
park cong vién (kohng vyen)
post office buu dién (buh-oo dyen)
school truwong hoc (juh-ang hawk)

supermarket siéu thi (syew thee)



university
Z00

dai hoc (dai hawk)
SO thu (suh thoo)

FORMS OF ENTERTAINMENT

coffee shop
free

fun

ice-cream parlor
karaoke bar
let us

movie theater
nightclub
opera house
together
weekend

quan ca-phé (kwahhn kah fay)

ranh (raing)

vui (voo-ee)

quan kem (kwahn kem)

quan karaoke (kwahn kah rah oh kay)
chung ta ... di (choong tah ... dee)
rap xi-né (rahp see nay)

hop dém (hohp daym)

nha hat lon (nyah haht luhn)

cung (koong)

cudi tudn (koo-oh-ee twun)

NOTE: In Vietnamese, chiing téi is the “exclusive we” (not including
the addressee/listener) and chiing ta is the “inclusive we” (including the

addressee/listener).

» I want to go have an ice cream.

Toi muon di an kem.

(Toh-ee moo-ohn dee an kem.)

» 1 want to go see a movie.

Toi muon di xem xi-ne.

(Toh-ee moo-ohn dee sem see nay.)

» I want to go have a coffee.

T6i muon di uong ca-pheé.

(1oh-ee moo-ohn dee oo-ohng kah fay.)



» I have 3 tickets to the opera house this weekend.
Téi c6 ba vé di nha hdt l6n vao cudi tuin nay.
(Toh-ee kaw bah vé dee nyah haht luhn vow koodh-ee twun nah-ee.)

» Let’s go find a karaoke bar.
Chung ta di tim mgt quan karaoké di.
(Choong tah dee teem moht kwahn kah rah oh kay dee.)

» We’re going to a nightclub.
Chiing t6i dang di dén mét hép dém.
(Choong toh-ee dahng dee dayn moht hohp daym.)

» Are you free, Hoa?
Anh Hoa co ranh khong?
(Aing Hwah kaw raing khohng?)

» Do you want to come with us, Kim?
Chi Kim ¢ muén di véi chiing téi khong?
(Chee Kim kaw moo-ohn dee vith-ee choong toh-ee khohng?)

» Let’s go together. It’ll be fun.
Chiing ta cung di di. Vui lim.
(Choong tah koong dee dee. Voo-ee lam.)



PART SIX

Exploring Vietham

HOLIDAYS AND FESTIVALS

Lunar New Year
(January 1, lunar calendar)

Western New Year

Valentine’s Day
(February 14)

International

Women’s Day
(March 8)

Hung Kings Festival
(March 10, lunar calendar)

Buddha’s Birthday
(April 15, lunar calendar)

International Workers’ Day
(May 1)

Mid-Year Festival
(May 5, lunar calendar)

International Children’s Day
(June 1)

Vu Lan Festival
(July 15, lunar calendar)

Mid-Autumn Festival
(August 15, lunar calendar)

National Day
(September 2)

Tét Nguyén Pdn (Téht Ngwee-ayn
Ddahn)

Tét Tay (Téht Tay)

Ngay Lé Tinh Yéu (Ngdh-ee Léh
Teeng Yew)

Ngay Quéc Té Phu Niv
(Ngah-ee Koo-ak Téh Foo Niih)

Gié To Hiing Vwong (Z6h/Yoh Toh
Hoong Vuh-ang)

Lé Phit Pan (Léh Fut Ddhn)

Ngay Quéc Té Lao Pong (Ngah-ee
Koo-ak Téh Low Dohng)

Tét Poan Ngo (Téht Dwahn Ngaw)

Ngay Quéc Té Thiéu Nhi (Ngdah-
ee Koo-ak Téh Thyéw Nyee)

Lé Vu Lan (Léh Voo Lahn)
Tét Trung Thu (Téht Joong Thoo)
Lé Quéc Khénh (Léh Kéo-ak

Khaing)
Ngay Lé Ma Quy (Ngah-ee Léh



Halloween Mah Kwée)

(October 31)

Teachers’ Day Ngay Nha Gido Viét Nam (Ngah-
(November 20) ee Nyah Zow/Yow Vyet Nahm)
Christmas Gidng Sinh (Zahng/Yahng Seeng)

(December 25)

NOTE: Tét Nguyén Pdn (Lunar New Year) is the major Vietnamese
holiday, even though it might not be as festive as Christmas (not an
official holiday) and Western New Year, which draw crowds of people
out into the streets to celebrate. The two latest festivals introduced into
Vietnamese society are Valentine’s Day and Halloween, embraced
mostly by young people.

HOLIDAY GREETINGS

abundant doi dao (zoh-ee zow / yoh-ee yow)

everyone moi nguwoi (moy nguh-a-ee)

filled with tran ddy (jahn day)

happiness hanh phiic (haing fook)

happy vui vé (voo-ee vé)

health stec khoe (suhk khwe)

joy niém vui (nyém voo-ee)

long life song lau tram tuoi (sohng loh-oo
jam too-oh-ee)

peaceful an khang (ahn khahng)

prosperous thinh vuwong (theeng vuh-ang)

wish (verb) chiic (chook)

NEW YEAR WISHES

» Happy New Year!



Chuc Mung Nam Moi!
(Chook Muhng Nam Muh-ee!)

» We wish you a New Year filled with joy and happiness.
Chung toi xin chuc anh chi mgt nam mdoi tran déy niém vui va
hanh phuc.

(Choong toh-ee seen chook aing chee moht nam muh-ee jahn day
nyem voo-ee vah haing fook.)

» We wish you a peaceful and prosperous New Year.
Chung toi xin chuc anh chi mgt nam maoi an khang thinh vuwong.

(Choong toh-ee seen chook aing chee moht nam muh-ee ahn khahng
theeng vuh-ang.)

» We wish everyone abundant health and a long life.
Chiing t6i xin chiic moi ngwoi doi dao sirc khée va song lau tram
tuoi.
(Choong toh-ee seen chook moy nguh-a-ee zoh-ee zow/yoh-ee yow
suhk khwe vah sohng loh-oo jam too-oh-ee.)

OTHER GREETINGS

birthday sinh nht (seeng nyut)

bride co dau (koh zoh-oo/yoh-o00)
bridegroom chii ré (chéo réh)

wedding dam cwoi (dahm kith-a-ee)
wedding anniversary 1¢ ky niém ngay cwdi (16h kée nyem

ngah-ee kih-a-ee)

» Merry Christmas!
Chuc mot Giang Sinh vui vé!
(Chook moht Zahng/Yahng Seeng voo-ee vé!)

» Happy Birthday!



Chuc mirng sinh nhat! (Chook muhng seeng nyut!)

» We wish the bride and groom a hundred years of

happiness!

Chung toi chuc co dau va chu ré tram nam hanh phuc!

(Choong toh-ee chook koh doh-oo/yoh-oo vah choo réh jam nam

haing fook!)

» Happy Wedding Anniversary!

Chuc mung ky niém ngay cuoi!

(Chook muhng kée nyem ngah-ee kuh-a-ee!)

SIGHTSEEING

bay

boat

business hours
church

citadel

close, closed
cruise

foreigner

garden

group

hire, rent

imperial tomb
information center

island
lake

vinh (veeng)

thuyén (thwée-an)

gio' mao cira (zuh/yuh muh kuh-a)
nha tho (nyah thuh)

thanh (thaing)

dong cvra (dawng kuh-a)

du ngoan bang tau (z00/yoo
ngwahn bang tah-oo)

ngwoi ngoai quoc (nguh-a-ee
ngwai koo-ak)

vuon (vih-an)

nhom (nyawm)

thué (thway)

lang vua (lang voo-a)

trung tam thong tin (joong tum
thohng teen)
ddo (dow)

hé (hoh)



list
mountain
museum
open

pagoda, temple, mosque

palace

park

picture, photo
relic

river

scenic spot
sea

sightsee

take pictures
they, them (people)
tour

tour guide

tourist, visitor
tourist attraction

travel (for pleasure)
valley

view

waterfall

700

danh sdach (zaing/yaing sdik)
nui (noo-ee)

vién bdo tang (vyen bow tahng)
mao cwa (muh kuh-a)

chua (choo-a)

cung dién (koong dyen)

cong vién (kohng vyen)

tdm hinh (tim héeng)

dee tich (zee/yee téek)

song (sohng)

thing canh (thang kding)

bién (byén)

di tham cdc thing canh (dee tham
kahk thang kaing)

chup hinh (choop heeng)

ho (haw)

di tua (dee too-a)

hwéng dan vién du lich (hih-ang
zin/yin vyen zoo/yoo leek)
du khach (zoo/yoo khdik)

dia diém du lich (dee-a dyém
zoo/yoo leek)
di du lich (dee zoo/yoo leek)

thung liing (thoong loong)
cdnh (kaing)

thdac (thahk)

SO thu (suh thoo)

» I’m looking for a visitor information center.

Toi dang di tim mot trung tdm thong tin cho du khach.



(Toh-ee dahng dee teem moht joong tum thohng teen chaw zoo/yoo

khaik.)

» What are their business hours?
Xin cho biét gio- mé civa ciia ho?
(Seen chaw byét zuh/yuh muh kith-a koo-a haw?)

» What time do they close?
May gio ho dong cira?
(May zuh/yuh haw dawng kuh-a?)

» We need a list of scenic spots.
Chiing téi cdn danh sdch nhitng thing cinh.
(Choong toh-ee kun zaing/vaing saik nyiihng thang kaing.)

» What are the tour hours?
Xin cho biét gio ciia cdc tua?
(Seen chaw byét zuh/yuh koo-a kahk too-a?)

» I want to go to Phu Quoc Island.
Téi muén di dio Phii Quéc.
(Toh-ee moo-ohn dee dow Foo Koo-ak.)

» 1 want to go on a cruise.
Téi muén di du ngoan bing tau.
(Toh-ee moo-ohn dee zoo/yoo ngwahn bang tah-oo.)

» We’d like to hire a tour guide.
Chiing téi muén thué mét hwéng din vién du lich.

(Choong toh-ee moo-ohn thway moht huh-ang ziin/ytin vyen zoo/yoo
leek.)

» What scenic spots are there in this area?
O viing nay c6 nhitng thing cinh gi?



(Uh voong nah-ee kaw nyiihng thang kding zée/ yée?)
» I’d like to visit pagodas and churches.

Téi muén di tham chiia va nha tho.
(Toh-ee moo-ohn dee tham choo-a vah nyah thuh.)

» Where is Prenn Waterfall?
Thac Prenn ¢ ddau? (Thahk Pren uh doh-00?)

» Could I take some pictures here?
Téi chup vai tim hinh ¢ day dwoc khéng?
(Toh-ee choop vai tum heeng uh day duh-ak khohng?)

» Would you mind taking our picture?

Xin chup cho chiing t6i mét tim?
(Seen choop chaw choong toh-ee moht tum?)

POPULAR DESTINATIONS

Champa Po Nagar Tower Thap Cham Po Nagar (Théihp

(Nha Trang) Chahm Poh Nah-gah)
Cu Chi Tunnels Dia Dao Cu Chi (Dee-a Dow Koo
Chee)
P am Sen Park Cong Vién Pam Sen (Kohng Vyen
(Saigon) Dum Sen)
Ha Long Bay Vinh Hg Long (Veeng Hah Lawng)
(Haiphong)
Hanoi Opera House Nha Hat Lon Ha Ngi (Nyah Haht
Luhn Hah Noh-ee)
Hoa Lu Ancient Capital C6 D6 Hoa Lu (Koh Doh Hwah
(Ninh Binh) Luh)
Hoi An Ancient Town Phé Co Hpi An (F6h Koh Hoh-ee
Ahn)

Imperial City Kinh Thanh Hué (Keeng Thaing



(Hue)

Lake of the Restored Sword
(Hanot)

Marble Mountains
(Danang)

Mekong Delta

Mui Ne Beach
(Phan Thiet)

One-Pillar Pagoda
(Hanot)

Perfume Pagoda
(near Hanoi)

Phu Quoc Island
Saigon Central Post Office

Saigon Notre Dame Basilica
Saigon Opera House

Sapa Town

Suoi Tien Amusement Park
(Saigon)

Thien Mu Pagoda
(Hue)

Tomb of Khai Dinh
(Hue)

Tomb of Minh Mang
(Hue)

Tomb of Tu Duc
(Hue)

Truc Lam Temple

Hwéh)

Ho6 Hoan Kiém (Hoh Hwahn
Kyém)

Ngii Hanh Son (Ngoo Haing
Suhn)

Dong Bing Song Ciru Long
(Dohng Bang Sohng Kuh-oo
Lawng)

Bii Bién Miii Né (Bdi Byén Méo-
ee Né)

Chua Mot Cot (Choo-a Moht Koht)

Chua Huong (Choo-a Huh-ang)

Ddo Phit Quoc (Doéw Féo Kéo-ak)
Buwu Dién Trung Tam Sai Gon
(Buh-oo Dyen Joong Tum Sai
Gawn)

Nha Tho Dirc Ba (Nyah Thih
Duhk Bah)

Nha Hat Lon Sai Gon (Nyah Haht
Luhn Sai Gawn)

Thi Tréin Sapa (Thee Jiin Sah-pah)
Céng Vién Gidi Tri Sudi Tién
(Kohng Vyen Zai Jée Soo-oh-ee
Tyen)

Chua Thién Mu (Choo-a Thyen
Moo)

Lang Khdi Dinh (Lang Khai
Deeng)

Lang Minh Mang (Lang Meeng
Mahng)

Lang Tu Durc (Lang Tuh Duhk)

Thién Vign Tritc Lam (Thyén Vyen



(Dalat) Jook Lum)

Vinh Nghiem Pagoda Chua Vinh Nghiém (Choo-a
(Saigon) Véeng Ngyem)

West Lake Ho Tay (Hoh Tay)
(Hanot)

HOW FAR ...

far xa (sah)

how far? bao xa? (bow sah?)

or hay (hah-ee)

package tour tua du lich tron goi (too-a zoo/yoo

leek jawn goy)
safe (adjective) an toan (ahn twahn)

» How far is Hoi An from Saigon?
Hoi An cach Sai Gon bao xa?
(Hoh-ee Ahn kaik Sai Gawn bow sah?)

» Can we go to Ha Long Bay by train?
Di dén Vinh Hg Long bing xe liva ¢é dwoc khéng?
(Dee dayn Veeng Hah Lawng bang se lih-a kaw duh-ak khohng?)

» Where do we go on this tour?
Tua du lich nay dwa chung toi di nhirng ddu?

(Too-a zoo/yoo leek nah-ee duh-a choong toh-ee dee nyiihng doh-
00?)

» Will this tour take us to Hoi An Ancient Town?
Tua du lich nay cé dwa chiing t6i dén Pho Cé Hpi An khéong?

(Too-a zoo/yoo leek nah-ee kaw duh-a choong tohee dayn Foh Koh
Hoh-ee Ahn khohng?)



» Is it safe to go by boat?
Di bing thuyén cé an toan khong?
(Dee bang thwee-an kaw ahn twahn khohng?)

> Is a package tour cheaper or more expensive?
Tua du lich jawn géy ré hon hay mic hon?
(Too-a zoo/yoo leek jawn goy ré huhn hah-ee mak huhn?)

» I don’t like this package tour.
T6i khong thich tua du lich tron goi nay.
(Toh-ee khohng théek too-a zoo/yoo leek jawn gdy nah-ee.)

» Let me see another one.
Cho toi xem mot tua khac.
(Chaw toh-ee sem moht too-a khadhk.)



PART SEVEN

Key Names & Signs

KEY CITIES AND TOWNS

Bac Lieu
Ca Mau
Cam Ranh
Can Tho
Chau Doc
Danang
Dalat

Ha Tien
Ha Tinh
Hai Phong
Hanoi

Hoi An
Hue

Nghe An
Nha Trang
Phan Thiet
Rach Gia
Saigon
Thanh Hoa
Vung Tau

Bac Liéu (Bakk Lyew)

Ca Mau (Kah Mah-o0)
Cam Ranh (Kahm Raing)
Cin Tho (Kin Thuh)
Chau Péc (Choh-oo D6hk)
DPa Néing (Dah Néing)

Da Lat (Dah Laht)

Ha Tién (Hah Tyen)

Ha Tinh (Hah Téeng)

Hdi Phong (Hai Fawng)
Ha N¢i (Hah Noh-ee)

Hpi An (Hoh-ee Ahn)

Hué (Hwéh)

Nghé An (Ngeh Ahn)

Nha Trang (Nyah Jahng)
Phan Thiét (Fahn Thyét)
Rach Gid (Raik Zah/Yah)
Sai Gon (Sai Gawn)
Thanh Hoa (Thaing Hwadh)
Viing Tau (Voong Tah-oo)



COMMON SIGNS

These days you’ll find that many signs are written in both English and

Vietnamese.

bank
barbershop
Beware of the
dog!
beauty salon
bus station
bus stop
coach station

foreign language

center
gas station
guesthouse
jewelry store
No Picture
Taking
No Smoking
shopping mall
supermarket
train station
Welcome to (a
city)

ROAD SIGNS

Danger!
Drive Slowly

ngdn hang (ngun hahng)
tiém hot toc (tyem huht tawk)
Coi chirng cho dit! (Koy chuhng chaw ziith/yiih!)

tham my vign (thim mée vyen)
bén xe buyt (béhn se bwéet)
tram xe buyt (jahm se bwéet)
bén xe (béhn se)

trung tdm ngoai ngir (joong tum ngwai ngiih)

cdy xang (kay sang)

nha khdach (nyah khaik)

tiém vang (tyem vahng)

Cim Chup Hinh (Ciim Choop Héeng)

Cim Hut Thuéc (Ciim Héot Thoo-6hk)
thwong xd (thuh-ang sah)

siéu thi (syew thee)

ga (gah)

Chao Mirng Quy Khdch Pén ... (Chow Mithng
Kwée Khaik Dayn ...)

Nguy Hiém! (Ngwee Hyém!)
Chay Chdam (Chah-ee Chum)



No Left Turn
No Parking

No Right Turn
One-Way Street
Parking Lot
Speed Limit

Steep Grade
Stop

Cam Ré Trdi (Ciim Ré Jai)

Ciam Pdu Xe (Kiim Doh-oo Se)

Ciam Ré Phdi (Kiim Ré Fi)

Puong Mt Chiéu (Dith-ang Moht Chyéw)
Bai Ddu Xe (Bai Doh-oo Se)

Téc Pé Téi Pa Cho Phép (Téhk Doh Téh-ee Dah
Chaw Fép)
Puwong Déc (Dith-ang Zohk/Y6hk)

Diurng Lai (Duhng/Yuhng Lai)



PART EIGHT

Additional Vocabulary

The word lists following summarize key vocabulary introduced in the
book and include additional useful terms.

FOOD AND DRINK

[A]

apple trdi tdao (jai tow)
apricot trdai mo (jai muh)
avocado trdi bo (jai buh)

[B]

baguette banh mi (bding mee)

bamboo shoot mang (mang)

banana trdi chuéi (jdi choo-6h-ee)

basil rau hiing qué (rah-oo héong kwéh)

bean sprouts gid (zah/yah)

beef thit bo (theet baw)

beef stew bo ham (baw hiim)

beer bia (bee-a)

bitter melon trdi kho qua (jdi khoh kwah),
muop dang (muh-ap dang)

black coffee ca phé den (kah fay den)

black pepper tiéu (tyew)

boiled egg trirng ludc (juhng loo-ohk)

bottle of beer chai bia (chai bee-a)

bottle of water chai nwdc (chai nih-ak)

bottled water nwdc dong chai (nuh-ak dawng chai)



bread bdanh mi (baing mee)
broth nwoc léo (nuh-ak le-oo)
butter bo (buh)

[C] ,

cabbage cdi bap (kai bap)

cake banh ngot (bding ngawt)

can of beer lon bia (lawn bee-a)

can of Coke lon co-ca (lawn koh kah)
carrot ca rot (kah réht)

cashew hét diéu (hoht dyéw)

cassava khoai mi (khwai mee)

catfish cd bong lau (kah bohng lah-o00)
cauliflower sup lo (soop luh)

celery cin tdy (kin tay)

champagne sdm banh (sum baing)
cheese pho mat (faw maht)

chicken thit ga (theet gah)

chicken and rice com ga (kuhm gah)
chili pepper o7 (uht)

chili sauce twong ot (tuh-ang uht)
chives he (he)

chocolate s6 co la (soh koh lah)
cilantro rau ngo (rah-oo ngaw)
cinnamon qué (kwéh)

coconut trdi dwra (jai zuh-a/yuh-a)
coconut milk nwdc diva (nih-ak zuh-a/yuh-a)
coffee ca phé (kah fay)

coffee with milk ca phé sira (kah fay siih-a)
condensed milk si#a dic (siih-a dak)
corn bdp (bdp)

crab cua (koo-a)

crabmeat soup xup cua (soop koo-a)



crepe banh xéo (bding se-o0o)

croissant banh suwng bo (baing suhng baw)
cucumber dwa chugt (zuh-a/yuh-a choo-oht)
curry ca ri (kah ree)

[D]

dipping sauce nwdc cham (nih-ak chiim)
dragon fruit trdai thanh long (jdi thaing lawng)
duck thit vit (theet veet)

dumpling banh bao (baing bow)

durian trdi sdu riéng (jdi soh-oo ryeng)

[E]

eel lwon (luh-an)

egg trung (juhng)

eggplant ca tim (kah téeem) (cylindrical in shape);
ca phao (kah fow) (round in shape)

egg roll cha gio (chah zaw/yaw)

[F]

fish cad (kah)

fish sauce nwéc mam (niih-ak mam)
fried fish cd chién (kah chyen)
fried rice com chién (kuhm chyen)
frog éch (éhk)

fruit trdi cay (jai kay)

[G]

garlic 20i (toy)

ginger girng (guhng)

ginseng sam (sum)

grape trdai nho (jai nyaw)

grapefruit trai buoi (jai buh-a-ee)
grilled pork thit nwong (theet nuh-ang)



grilled pork and rice com thit nwong (kuhm theet nuh-ang)
guava trdi 6i (jdi oh-ee)

[H]

hoisin sauce twong den (tuh-ang den)
honey mdt ong (mut awng)

hot tea tra nong (jah nawng)

[1]

ice cream kem (kem)

iced tea tra da (jah dah)

iced water nwoc da (nuh-ak dah)

[J]
jackfruit trai mit (jai méet)
juice nwdc trdi cdy (nuh-ak jdi kay)

[K]
kumquat trdi qudt (jdi kwiit)

[L]

lamb thit ciru non (theet kuh-oo nawn)
lemon grass sd (sah)

lettuce rau xa lach (rah-oo sah laik)
lime trdi chanh (jdi chaing)

limeade nuoc chanh (nuh-ak chaing)
lobster tom hum (tohm hoom)

longan trai nhan (jai nydahn)

long beans ddu diia (doh-oo doo-a)

lotus seeds hat sen (haht sen),
hot sen (hoht sen)

lychee trdi vai (jdi vai)

[M]



\\\\\

mangosteen frdi mang cut (jai mang koot)

meat thit (theet)

mint rau hung (rah-oo hoong)

moon cake banh Trung Thu (baing Joong Thoo)
mung bean ddu xanh (doh-oo saing)

mung bean cake banh ddau xanh (bding doh-oo saing)
mushroom nédm (niim)

[N]

noodle nui (noo-ee) (pasta); banh pho (bding fith) (white);
mi (mee) (yellow)

noodle soup with beef pho bo (fuh baw)

noodle soup with chicken pha ga (fih gah)

noodle soup (vegetarian) pho chay (fuh chah-ee)

[O]

omelet trirng trang (juhng jahng)

onion hanh (haing)

orange trdi cam (jdi kahm)

orange juice nwdc cam (nuh-ak kahm)

organic food thuwc phiam hitu co (thuhk fiim hith-oo kuh)
oyster so (saw)

[P]

papaya trdi du du (jdi doo doo)
peach trdi dao (jai dow)

peanut ddu phong (doh-oo fohng)
pear trdi lé (jai lay)

persimmon trdi hong (jdi hohngm)
pineapple trdai thom (jai thuhm)
pork thit heo (theet he-oo)
porridge chdo (chow)

potato khoai tay (khwai tay)



[R]

rambutan trdi chom chom (jai chohm chohm)
red wine rwou vang do (ruh-a-oo vahng daw)
rice (cooked) com (kuhm)

rice cake banh chung (bding chuhng)

rice paper banh trang (baing jahng)

rice vermicelli bizn (boon)

rice wine rwou dé (ruh-oo déh)

roast chicken ga quay (gah kwah-ee)

[S]

salad rau tron (rah-oo john)

salt muéi (moo-Gh-ee)

seafood hdi sdan (hai sahn)

sesame virng (vithng)

shrimp t6m (tohm)

shrimp paste mdm tém (mdam tohm)
smoothie sinh té (seeng toh)

snail d¢ (6hk)

snake meat thjt rin (theet rdn)

snake wine ruwrou rin (ruh-a-oo rdn)
soda, soft drink nwdc ngot (nuh-ak ngawt)
soup xup (soop)

soy milk sita ddu nanh (siih-a doh-oo naing)
soy sauce xi ddu (sée zoh-oo/ yoh-00)
spring roll géi cuén (goy koodhn)

squid muwc (muhk)

star apple #rdi vu sita (jdi voo siih-a)
starfruit trdi khé (jdi khéh)

sticky rice xoi (soh-ee)

sugar dwong (duh-ang)

sugarcane mia (mée-a)

sugarcane juice nwoc mia (nih-ak mée-a)



sweet potato khoai lang (khwai lahng)

[T]

tamarind trdai me (jai me)
tangerine frdi quit (jai kwéet)
taro khoai mon (khwai mohn)
tea tra (jah)

tofu ddu phu (doh-oo foo)
tomato ca chua (kah choo-a)
turmeric nghé (ngeh)

turkey thit ga tdy (theet gah tay)

[VI]

vegetable rau (rah-oo)

vegetarian dish mon chay (mdawn chah-ee)
vinegar gidam (ziim/yiim)

(W] ,
watermelon trdi dwa hdu (jdi zuh-a/yuh-a hoh-oo)
watermelon seed hat dwa (haht zuh-a/yuh-a)
water spinach rau muéng (rah-oo moo-6hng)
white wine rwou vang tring (ruh-a-oo vahng jang)
wine ruou vang (ruh-a-oo vahng)



GENERAL WORD LIST

[A]

a little mot chut (moht choot)

abundant déi dao (zoh-ee zow/yoh-ee yow)
accident tai nan (tai nahn)

address dia chi (dee-a chée)

addressee nguwoi nhdn (nguh-a-ee nyun)

again lai (lqi)

ago, before cdach day (kaik day)

air conditioner mdy lanh (mahee laing)

airlines hang hang khong (hahng hahng khohng)
airmail thw hang khong (thuh hahng khohng)
airplane mdy bay (mah-ee bah-ee)

airport phi truwong (fee juh-ang)

aisle seat ghé canh 16i di (géh kaing I6h-ee dee)
all the conveniences ddy dii tién nghi (ddy déo tyen ngee)
allergy di wrng (zee/yee uhng)

already, yes roi (roh-ee)

also ciing (koong)

always luon luon (loo-ohn loo-ohn)

ambulance xe ciru thwong (se kuh-oo thuh-ang)
America My (Mée)

and va (vah)

another mot ... khdac (moht ... khahk)

answer trd loi (jah luh-ee)

antibiotic thudc tru sinh (thoo-6hk joo seeng)
antifungal medication thudc tri ndm (thoo-ohk jee niim)
antique chair ghé cé (géh koh)

antique table ban cé (bahn koh)



antiques do cé (doh koh)

antiseptic thuoc khir triing (thoo-6hk khith joong)
appetizer mon khai vi (mawn khai vee)

approximately, about khodng (khwahng)

April thang tw (thahng tuh)

architect kién triic sw (kyén jéok suh)

architecture kién triic (kyén jéok)

arm cdnh tay (kaing tah-ee)

arrival time gio' dén (zith/yih déyn)

arriving flight chuyén bay dén (chwée-an bah-ee déiyn)
arriving train chuyén dén (chwée-an ddyn)

ask for directions hoi dwong (hoy duh-ang)

ask, please xin (seen)

asthma bénh suyén (bayng swée-an)

at (a certain time) luc (look)

ATM mady rit tién tw dpng (méh-ee réot tyén tuh dohng)
August thang tam (thahng tahm)

Australia Uc (Ook)

author zdc gid (tahk zah/yah)

[B]

back lung (luhng)

back support bang nep lung (bang nep luhng)
bad, severe nang (nang)

baggage, luggage hanh ly (haing lée)
bandage bang cwru thwong (bang kuh-oo thuh-ang)
Band-Aid bdang ca nhan (bang kah nyun)
bank ngdn hang (ngun hahng)

bank account tai khodn (tai khwahn)

bar quan rwou (kwahn ruh-a-oo)

barber the cit téc (thuh kat tawk)

barbershop tiém hot toc (tyem huht tawk)
bathroom phong tim (fawng tim)



bay vinh (veeng)

be la (lah)

be at, be located at nam & (nam ih)

beach bdi bién (bdi byén)

beard rdu quai non (roh-oo kwai non)

beautician chuyén vién tham my (chwee-ayn vyen thium mée)
beautiful dep (dep)

beauty salon, beauty parlor tham my vién (thim mée vyen)
because vi (vee)

beige mau be (mah-oo be)

best friend ban thin nhét (bahn thun nyiit)

beware of coi chirng (koy chuhng)

bicycle xe dap (se dahp)

birthday sinh nhat (seeng nyut)

black mau den (mah-oo den)

bleed chdy mau (chah-ee mah-oo)

blood mdu (mdh-oo)

blood test thir mau (thuh mdah-oo)

blouse do so mi phu nit (6w suh mee foo niih)
blow-dry sdy téc (sdy tawk)

blue mau xanh dwong (mah-oo saing zuh-ang/yuh-ang)
boarding time gio’ lén may bay (zuh/yuh layn mah-ee bah-ee)
boat thuyén (thwée-an)

book cuén sdch (koo-6hn sdik)

bookstore tiém sach (tyem saik)

born sanh (saing)

bowl chén (chén)

bowl (big) t6 (toh)

boyfriend ban trai (bahn jai)

breakfast bita sang (biih-a sahng)

breathing difficulty kho tho (khaw thuh)

bride cé ddu (koh zoh-oo/yoh-o0)

bridegroom chii ré (chéo réh)



bring mang (mahng)

brown mau nau (mah-oo noh-oo)

burn (verb) bi phong (bee fawng)

bus xe buyt (se bwéet)

bus fare gida vé xe buyt (zah/yih vé se bwéet)
bus station bén xe buyt (bayn se bwéet)

bus stop tram xe buyt (jahm se bwéet)

business hours gio mo cwra (zuh/yuh muh kuh-a)
busy bdn (bun)

buy mua (moo-a)

[C] -

cab driver tai xé tac-xi (tai seh tak see)

cab fare gia cwoc (zah/yah kuh-ak)

call back goi lai (goy lai)

can, be able to cé thé (kaw théh)

Canada Gia Na Dai (Zah/Yah Nah Dai)

cancel one’s reservation hiy phong da dat (hwée fawng dah dat)
car xe hoi (se huh-ee)

carry-on hanh ly xdch tay (haing lée saik tah-ee)

cash tién mat (tyén mat)

cell phone dién thoai di dong (dyen thwai zee/yee dohng)

cell phone number sé dién thoai di déng (séh dven thwai zee/yee
dohng)

ceramics dé gom (doh géhm)

chamber music nhac thinh phong (nyahk théeng fawng)
change tién théi lai (tyén théh-ee lai) (money given back)
change rooms (in hotel) déi phong (déh-ee fawng)
chauffeur tai xé (tai séh)

cheap ré (ré)

check (issued by a bank) chi phiéu (chee fyéw)

check (in a restaurant) gidy tinh tién (zdy/ydy téeng tyén)
check (one’s bags) guri (guh-ee)



checking account trwong muc chi phiéu (juh-ang mook chee fyéw)
cheek ma (mah)

chess (Chinese) co twong (kuh tuh-ang)

chess (international) cé quéc té (kih kéo-ak téh)
chest nguwc (nguhk)

children con (kawn)

children’s book sdch thiéu nhi (sdik thyéw nyee)
chills on lanh (ihn lging)

China Trung Quéc (Joong Kéo-ak)

chopstick chiéc diia (chyék déo-a)

church nha tho (nyah thuh)

citadel thanh (thaing)

city thanh phé (thdaing foh)

city blocks day phé (zih-ee/yih-ee foh)

climate khi hau (khée hoh-oo)

close, closed dong cira (dawng kiuh-a)

close by, near here gin ddy (gin day)

close friend ban thdin (bahn thun)

clothing store tiém bdn quan do (tyem bdhn kwiin 6w)
cloud mady (may)

cloudy nhiéu may (nyéw may)

coach station bén xe (béhn se)

coat do khodc (ow khwahk)

cocktail céc tai (kohk tai)

coffee shop quan ca phé (kwahn kah fay)

cold lanh (lging)

cold (ailment) cam (kahm)

cold season mua lanh (moo-a laing)

cold water nudc lanh (nuh-ak laing)

college student sinh vién (seeng vyen)

color mau (mah-oo)

come back, be back #ro lai (juh lai)

come down (in price) bat (buht)



come in vao (vow)

company cong ty (kohng tee)

complaint khiéu nai (khyéw nai)

computer mady vi tinh (mah-ee vee téeng)
confirm xdc nhdn (sahk nyun)

conical hat non la (nawn lah)

conveniences zién nghi (tyen ngee)

cookbook sdch day niu dn (sdik zah-ee/yah-ee néh-oo an)
cool madt (maht)

cortisone codc-ti-zon (kawk tee zohn)

cough (verb) ho (haw)

country nuwdc (nuh-ak)

cousins anh chi em ho (aing chee em haw)
credit card thé tin dung (thé téen zoong/yoong)
crew cut cdt ngin (kat ngdn)

cruise du ngoan béing tau (zoo/yoo ngwahn bang tah-oo)
cruise ship tau bién (tah-oo byén)

culture van hoa (van hwah)

cup tdach (tdik)

currently (happening) dang (dahng)

cut (hair) cdt (kdt)

cut oneself bi dut (bee duht)

cyclo xe xich-16 (se séek loh)

[D]

dance club vii truwong (voo juh-ang)

daughter con gdi (kawn gdi)

day ngay (ngah-ee)

debit card thé trich tién truc tidp (thé jéek tyén juhk tyép)
December thang mwoi hai (thahng muh-a-ee hai)
delicious ngon (ngawn)

Denmark Pan Mach (Dahn Maik)

dentist nha si (nya sée)



departing flight chuyén bay di (chwée-an bah-ee dee)
departing train chuyén di (chwée-an dee)
departure time gio’ khoi hanh (zuh/yuh khuh-ee haing)
deposit money gii tién (gih-ee tyén)

dermatitis bénh viém da (bayng vyem zah/yah)
dessert mon trang miéng (mawn jahng myeng)
diarrhea tiéu chay (tyew chah-ee)

dictionary tw dién (tuh dyén)

difficult kho (khaw)

dining room phong dan (fawng an)

dinner bita t6i (biih-a toh-ee)

director gidm déc (zahm/yihm dohk)

discount giam gia (zahm/yahm zah/yah)

dish (of food) mon an (mawn an)

disinfectant thudc sdt triing (thoo-ohk saht joong)
dizziness chong mdt (chawng mat)

dock (verb) cdp bén (kup béhn)

doctor bdc si (bahk sée)

document tai liéu (tai lyew)

dollar doé (doh)

domestic mail thu tir trong nwoc (thuh tuh jawng nuh-ak)
double room phong doi (fawng doh-ee)

dozen chuc (chook)

drama, theater kich nghé (keck ngeh)

dress do dim (6w diim)

drink (verb) uéng (oo-éhng)

drive cha, ldi (chuh) (lai)

driver’s license bang ldi (bang 1di)

dry khé (khoh)

dry-clean hdp tdy (hip tih-ee)

dry cleaner’s tiém giat ui (tyem zat/yat oo-ee)

dry season mua kho (moo-a khoh)

dry skin khé da (khoh zah/yah)



dye nhupm (nyoo-ohm)

[E]

ear tai (tai)

ear infection nhiém triing tai (nyém joong tai)

easier, more easily dé hon (zéh/yéh huhn)

east dong (dohng)

easy dé (zéh/yéh)

eat dan (an)

economics kinh té (keeng téh)

elementary/high school student hoc sinh (hawk seeng)
email email (ee me-00)

email address dia chi thw dién tw (dee-a chée thuh dyen tih)
embroidered painting buwrc tranh théu (buhk jaing thay-oo)
emergency cdp creu (kip kith-oo)

employee nhdn vién (nyun vyen)

engineer ky sw (kée suh)

England Anh (Aing)

English language tiéng Anh (tyéng Aing)
English-Vietnamese dictionary tir dién Anh-Viét (tuh dyén Aing Vyet)
entrepreneur doanh nhan (zwahng/ywahng nyun)

envelope phong bi (fawng bee)

eucalyptus oil dau khuynh digp (doh-oo/yoh-oo khweeng zee-ap)
everyone moi nguwoi (moy nguh-a-ee)

exchange money doi tién (déh-ee tyén)

exchange rate hoi sudt (hoh-ee swiit)

excuse me xin i (seen I6h-ee)

expensive mdc (mdk)

explain gidi thich (zai/yai théek)

express mail thu chuyén phdt nhanh (thuh chwée-an faht nyaing)
extra large Idn nhdt (Iihn nyit)

eye mit (mat)

eyebrow long may (lohng mah-ee)



[F]

facial lam mat (lahm mat)

factory worker cong nhan (kohng nyun)
faint (verb) xiu (sée-oo)

fall (season) mua thu (moo-a thoo)

family gia dinh (zah/yah deeng)

far xa (sah)

farmer néng dian (nohng zun/ yun)

fashion thoi trang (thuh-ee jahng)

father cha, ba, b6 (chah) (bah) (boh)

fax phach (faik)

February thdang hai (thahng hai)

fee phi (fée)

fever sét (s6ht)

filled with tran day (jahn day)

finger ngon tay (ngawn tah-ee)

fingernail mong tay (mawng tah-ee)

fit (right size) vira van (vuh-a van)

fitting room phong thir @ (fawng thih doh)
flight chuyén bay (chwée-an bah-ee)

flight number chuyén bay sé (chwée-an bah-ee séh)
flood /i lut (60 loot)

floor ldu (Ioh-00)

flu cim (koom)

flu shot chich ngira cum (chéek nguh-a kéom)
fold gap (giip)

follow di theo (dee the-o0)

follow-up tai kham (tai khahm)

food poisoning trung thuc (joong thuhk)

foot ban chan (bahn chun)

for rent cho thué (chaw thway)

foreign language center trung tam ngoai ngir (joong tum ngwai ngiih)
foreigner nguwoi ngoai quoc (ngith-a-ee ngwai kéo-ak)



fork cdi nia (kai née-a)

fragrant thom (thuhm)

France Phap (Fahp)

free ranh (raing)

fresh twoi (tuh-a-ee)

Friday thir sau (thith sdh-oo)

front desk ban tiép tin (bahn tyép tun)
fun vui (voo-ee)

[G]

garden vweon (vuh-an)

gas xdang (sang)

gas station cdy xdang (kay sang)
gastritis dau bao tir (dah-oo bow tuh)
gate number cong so (kéhng séh)
Germany Durc (Duhk)

get around di quanh (dee kwahng)
get off xuéng (soo-6hng)

get on lén (layn)

gift qua tang (kwah tang)

girlfriend ban gdi (bahn gai)

give directions, direct chi duong (chée duh-ang)
glass ly (lee)

go di (dee)

oo home vé nha (véh nyah)

go straight di thding (dee thing)

good 16t (t6ht)

goodbye chao (chow)

goodbye (formal) tam biét (tahm byet)
granddaughter chdu gai (chdhoo gai)
grandson chdu trai (chdh-oo jai)
gray mau xam (mah-oo sahm)

green mau xanh la cdy (mah-oo saing lah kay)



green, unripe con xanh (kawn saing)
groom, bridegroom chii ré (chéo réh)
group nhom (nyawm)

guesthouse nha khach (nyah khdik)

[H]

hair toc (tawk)

hairdresser tho uén téc (thuh oo-6hn tawk)
hairstyle kiéu téc (kyéw tawk)

hand ban tay (ban tah-ee)
hand-embroidered théu tay (thay-oo tah-ee)
handkerchief khdn tay (khan tah-ee)
happiness hanh phic (haing fook)

happy vui vé (voo-ee vé)

hat non (nawn)

have co (kaw)

have to phadi (fai)

head dau (doh-oo)

headache nhirc ddu (nyiihk doh-oo)

head massage mdt xa ddu (mdht sah doh-oo)
health swrc khoe (suhk khwé)

heart tim (teem)

heart attack con dau tim (kuhn dah-oo teem)
heat stroke tring ning (jéong ning)

heat up hdm nong (hum nawng)

heel got chdn (gawt chun)

height chiéu cao (chyéw kao)

hello chao (chow)

hello (on the phone) a 16 (ah loh)

help giup (zoop/yoop)

here ddy, ¢ diy (day) (uh day)

high heels giay cao got (zah-ee/yah-ee kow gawt)
hip hong (hohng)



hire, rent thué (thway)

history lich su (leek suh)

Holland Hoa Lan (Hwah Lahn)

honored hdn hanh (hun haing)

hospital bénh vién (bayng vyen)

hot nong (nawng)

hot season mua nong (moo-a nawng)

hot water nwdc nong (nuh-ak nawng)
hotel khdach san (khaik sahn)

hotel maid ngwoi don phong (nguh-a-ee zawn/yawn fawng)
hour, time gio’ (zuh/yih)

house, home, household nha (nyah)

how far? bao xa? (bow sah?)

how long? mit bao ldu? (miit bow loh-00?)
how much? bao nhiéu? (bow nyew?)
humid dm (iim)

hurt (verb) bi dau (bee dah-oo)

husband chéng (chohng)

1]

ice da (dah)

immediately ngay (ngah-ee)

imperial tomb ling vua (lang voo-a)

in (a language) bang (bang)

include bao gom (bow gohm)

India An Pé (Un Doh)

Indonesia Nam Dwong (Nahm Zuh-ang/Yuh-ang)
infected bi nhiém tring (bee nyém joong)
infection nhiém triing (nyém joong)

information thong tin (thohng teen)

information center trung tdm thong tin (joong tum thohng tin)
injection chich ngira (chéek nguh-a)

injury bi thwong (bee thuh-ang)



insurance bdo hiém (bow hyém)

international call goi dién thoai quoc té (goy dyen thwai kéo-ak téh)
international mail thu tir quéc té (thuh tuh kéo-ak téh)
Internet In-to-nét (In to nét)

Internet café qudn Internet café (kwahn In to nét kah feh)
interpreter/translator thong dich vién (thohng zeek/veek vyen)
intersection ngd tw (ngah tuh)

introduce gidi thiéu (zuh-ee/yuh-ee thyew)

invite moi (muh-ee)

Ireland Ai Nhi Lan (Ai Nyée Lahn)

island ddo (dow)

Italy Y (Ee)

itchy bi ngiwra (bee nguh-a)

[J]

jacket do khodc (ow khwahk)
January thang mot (thahng moht)
Japan Nhdt (Nyut)

jewelry store tiém vang (tyem vahng)
joy niém vui (nyém voo-ee)

July thang bay (thahng bah-ee)

June thdang sau (thahng sdah-00)

[K]

karaoke karaoke (kah rah oh kay)

karaoke bar quan karaoke (kwdahn kah rah oh kay)

keep the change khéng cdn théi lai (khohng kin thoh-ee lai)
kilo ky (kée)

kind, type logi (Iwai)

knee dau goi (doh-oo géh-ee)

knife con dao (kawn zow/yow)

know, can biét (byét)



[L]
lab phong thir nghiém (fawng thuh ngyem)
lacquered box hdp son mai (hohp suhn mai)

lacquered painting biwrc tranh son mai (buhk jaing suhn mai)

lacquered vase binh son mai (béeng suhn mai)
lake hé (hoh)

language tiéng (tyéng)

large lon (luhn)

last month thdng trudc (thahng juh-ak)
last week tudn truwde (twim jith-ak)

last year nam truéc (nam juh-ak)

late afternoon, evening chiéu (chyéw)
late at night khuya (khwee-a)

late morning/noon/early afternoon trua (juh-a)
laundry room phong giat (fawng zat/yat)
lawyer ludt sw (Ilwut suh)

leave a message nhidn lgi (nydn lai)

leg cing chén (king chun)

length chiéu dai (chyéw zai/yai)

let us chung ta ... di (choong tah ... dee)
letter la tho (lah thuh)

library thuw vién (thuh vyen)

like, enjoy thich (théek)

lip méi (moh-ee)

list danh sach (zaing/yaing saik)
literature vin chwong (van chuh-ang)
living room phong khach (fawng khaik)

local call goi dién thoai noi hat (goy dyen thwai noh-ee haht)

long dai (zai/yai)

long-distance call goi dién thogi vién lién (goy dyen thwai vyén lyen)

longevity, long life song ldu trdm tudi (séhng loh-oo jam too-oh-ee)

look at xem (sem)
look for fim, kiém (téem) (kyém)



lost lac dwong (lahk duh-ang)
love (verb) yéu (yew)
lukewarm ngugi (ngoo-oh-ee)
lunch bira trwa (biih-a juh-a)

[M]

magazine tap chi (tahp chée)

mail thuw tir (thuh tuh)

mail carrier ngwoi phdat thw (nguh-a-ee faht thuh)
main post office buu dién chinh (buh-oo dyen chéeng)
make a phone call goi dién thoai (goy dyen thwai)
makeup trang diém (jahng dyém)

manicure lam mong tay (lahm mawng tah-ee)

map bdn dé (biahn doh)

March thdang ba (thahng bah)

market, marketplace cho (chuh)

married cd gia dinh (kaw zah/yah deeng)

massage mdt xa (maht sah)

maternal grandfather ong ngoai (ohng ngwai)
maternal grandmother ba ngoai (bah ngwai)

May thdang nam (thahng nam)

mean (verb) nghia (ngée-a)

measurement do lwong (daw luh-ang)

medicated oil ddu gié xanh (zoh-oo/yoh-oo zaw/yaw saing)
medicine, medication thuéc (thoo-6hk)

medium trung binh (joong beeng)

meet gap (gap)

men’s room rnha vé sinh nam (nyah veh seeng nahm)
menu 20’ thwe don (tuh thuhk duhn)

message 107 nhén (lih-ee nydn)

meter mét (mét)

middle seat ghé giita (géh zith-a/viih-a)

midnight nira dém (nuh-a daym)



mileage 56 dim (s6h zam/yam)

milk sira (siih-a)

minus kém (kém)

minute phut (foot)

Monday thwr hai (thuh hai)

money tién (tyén)

month thdang (thahng)

more nita, thém (nith-a) (thaym)

more, -er hon (huhn)

more slowly chdm lai (chum lai)
morning sdng (sahng)

mosquito mudi (méo-a-ee)

mosquito bites vét mudi cin (véht méo-a-ee kdn)
mosquito repellent kem chong mudi (kem chohng méo-a-ee)
most, -est nhdt (nyiit)

mother me, ma (me) (mah)

motorbike xe gin mdy (se gdn mah-ee)
motorboat ca-né (kah noh)

motor-taxi xe om (se ohm)

mountain nui (ndo-ee)

mouth miéng (myeng)

movie phim (feem)

movie theater rap xi-né (rahp see nay)
museum vién bdo tang (vyen bow tahng)
music dm nhac (um nyahk)

must be chdc la (chdk lah)

mustache rdu mép (roh-oo mép)

[N]

nail mong (mawng)

name #én (tayn)

napkin khdan dan (khan an)
nausea buén 6i (boo-ohn 6y)



neck cé (kéh)

necktie ca vat (kah vaht)

need can (kin)

nephew chdu trai (chdah-oo jai)
new mai (mih-ee)

newspaper bdo (bow)

next month thdang sau (thahng sah-oo)
next week tudn sau (twin sah-0o)
next year nam sau (nam sah-oo)
niece chdu gdi (chah-oo gai)

night #6i (16h-ee)

nightclub hop dém (hohp daym)
no, not khong (khohng)

north bic (bdk)

North Korea Bic Han (Bik Hahn)
Norway Na Uy (Nah Wee)

nose miii (miih-ee)

not yet chwa (chuh-a)

novel tiéu thuyét (tyéw thwée-at)
novelist van si (van sée)
November thang mwoi mot (thahng muh-a-ee moht)
now bdy gio’ (bay zuh/yuh)

nurse y td (ee tah)

[O]

October thang mwoi (thahng muh-a-ee)

of cua (koo-a)

oil painting birc tranh son dau (biihk jaing suhn zoh-00/yoh-00)
ointment thuéc béi (thoo-6hk boh-ee)

OK (reluctantly) théi ciing dwec (thoh-ee koong duh-ak)

older brother anh (aing)

older sister chi (chee)

on trén (jayn)



on (a certain day) vao (vow)

on the left-hand side bén tay trdi (bayn tah-ee jai)
on the right-hand side bén tay phdi (bayn tah-ee fai)
one-way mot chiéu (moht chyéw)

only, just chi ... thoi (chée ... thoh-ee)

open mao cwa (muh kuh-a)

opera house nha hat lon (nyah haht luhn)

or hay (hah-ee)

orange (color) mau cam (mah-oo kahm)

order (verb) goi (goy)

over there ding kia (ding kee-a)

[P]

package tour tua du lich tron goi (too-a zoo/yoo leek jawn goy)
package, parcel goi hang (goy hahng)

pagoda, temple, mosque chua (choo-a)

painting (as an art) hgi hoa (hoh-ee hwah)

painting (painted picture) buwrc tranh (buhk jaing)

pair of chopsticks doi diia (dohee doo-a)

pair of high heels doi giay cao got (doh-ee zah-ee/yah-ee kow gawt)
pair of shoes doi giay (doh-ee zah-ee/yah-ee)

pajamas bé dé ngii (boh doh ngéo)

palace cung dién (koong dyen)

pants quan (kwin)

paper napkin khdn gidy (khan zdy/ydy)

park cong vién (kohng vyen)

parking lot bai ddu xe (bai doh-oo se)

passenger hanh khdach (haing khdaik)

passenger train xe lira cho khdch (se luh-a chuh khaik)
passport hé chiéu (hoh chyéw)

paternal grandfather ong ngi (ohng noh-ee)

paternal grandmother ba néi (bah noh-ee)

pawn shop tiém cam dé (tyem kiim doh)



pay trd, trd tién (jah) (jah tyén)

peaceful an khang (ahn khahng)

pedicure lam mong chdn (lahm mawng chun)
perhaps cé lé (kaw [¢)

perm uén téc (0o-6hn tawk)

person nguwoi (nguh-a-ee)

pharmacist dwoc si (zuh-ak/yuh-ak sée)
pharmacy nha thuéc tdy (nyah thoo-ohk tay)
Philippines Phi Ludt Tan (Fee Lwut Tun)
phone number sé dién thogi (séh dyen thwai)
pick up (a car) ldy (ldy)

pick up (an item from a place) dén ldy (dayn ldy)
picture, photo tdm hinh (tim héeng)

picture book truyén tranh (jwee-an jaing)
pink mau hong (mah-oo hohng)

plane ticket vé mdy bay (vé mdah-ee bah-ee)
plate dia (zée-a/yée-a)

playing cards bé bai (boh bai)

pleasant dé chiu (zéh/yéh chee-oo)

pleased, happy vui (voo-ee)

pluck nhé (nyéh)

poem bdai tho (bai thuh)

poet thi si (thee sée)

poetry tho (thuh)

politics chinh tri (chéeng jee)

post office buu dién (buh-oo dyen)

postage buwu cwoc (buh-oo kiuh-ak)

postcard buwu thiép (buh-oo thyép)
prescription toa thuéc (twah thoo-6hk)
price gid (zdh/yah)

priceless vo gia (voh zah/yah)

professor gido sw (zow/yow suh)

prosperous thinh vwong (theeng vuh-ang)



public phone di¢n thoai cong cong (dyen thwai kohng kohng)
purple mau tim (mah-oo téem)
purse vi xdch tay (vée saik tah-ee)

Q]
quality chdt lwong (chiit luh-ang)

[R]

railroad map bdn do héa xa (bahn doh hwdh sah)
rain, rainy mwa (muh-a)

rainy season miua mwa (moo-a muh-a)

rather hoi (huh-ee)

razor lwoi dao cao (lith-a-ee zow/yow kow)
ready sdn sang (san sahng)

receipt bién lai (byen lai)

red mau do (mah-oo daw)

refund hoan tién (hwaihn tyén)

registered mail thw bdo dam (thuh bow dahm)
relic di tich (zee/yee téek)

religion ton gido (tohn zow/yow)

rent thué (thway)

rental car xe thué (se thway)

repeat, say again ndi lai (noy lai)

reporter phong vién (fawng vyen)

reserve a room ddat phong (dat fawng)

resort khu nghi mat (khoo ngée maht)
restaurant (fancy) nha hang (nyah hahng)
restaurant (cheap) #tiém an (tyem an)
restroom (public) nha vé sinh (nyah veh seeng)
return (a bought item) #ra (jah)

return (a hire car) trd (jah)

ripe chin (chéen)

river song (sohng)



room key chia khoa phong (chee-a khwah fawng)
room rates gid phong (zah/yih fawng)
round-trip khir hoi (khiih hoh-ee)

Russia Nga (Ngah)

S|

sad buon (boo-ohn)

safe (adjective) an toan (ahn twan)

salty man (man)

Saturday thir bdy (thuh bah-ee)

savings account triweong muc tiét kiém (juh-ang mook tyét kyem)
scarf khan quang cé (khan kwahng kéh)

scenic spot thing canh (thing kaing)

school truwong hoc (juh-ang hawk)

sculptured products hang diéu khic (hahng dyew khdk)
sea bién (byén)

season mua (moo-a)

secretary thw ky (thuh kée)

security check kiém sodt an ninh (kyém swaht ahn neeng)
sell ban (bdahn)

send giri (guh-ee)

sender nguwoi gwi (nguh-a-ee guh-ee)

sentence cdu (koh-oo)

September thdang chin (thahng chéen)

shave cao rau (kow roh-oo)

shawl khan choang (khan chwahng)

ship tau (tah-oo)

shirt do so-mi (ow suh mee)

shoes giay (zah-ee/yah-ee)

shop, store tiém (tyem)

shopping mall thwong xa (thuh-ang sah)

short ngdn (ngdn)

shoulder vai (vai)



sick, ill bi bénh (bee bayng)

sightsee di tham cdc thing canh (dee tham kék thing kding)
sign (verb) ky (kée)

signature chir ky (chiih kée)

silk fabric vdi lua (vai loo-a)

Singapore Tdn Gia Ba (Tun Zah/Yah Bah)
single doc théan (dohk thun)

single room phong don (fawng duhn)

sink (noun) bén ria tay (bohn rih-a tah-ee)
sit ngoi (ngoh-ee)

size co (kith)

ski truwot tuyét (juh-at twée-at)

skin da (zah/yah)

skirt vay dam (vih-ee diim)

sleeping car foa cé giwong niam (twah kaw zith-ang/yith-ang nam)
sleeping pills thuéc ngii (thoo-éhk ngoo)
slow, slowly chdm (chum)

small nho (nyaw)

snack biia an lot da (biih-a an lawt zah/yah)
snake rin (rdn)

SNow tuyét (twée-at)

so, too qud (kwdah)

society xd hoi (sah hoh-ee)

socks vd, tit (vith) (tit)

some mdt so6 (moht séh)

son con trai (kawn jai)

sore throat suwng hong (suhng hawng)
south nam (nahm)

South Korea Nam Han (Nahm Hahn)
souvenir qua luu niém (kwah luh-oo nyem)
spacious rgng (rohng)

speak ndi (noy)

spicy cay (kah-ee)



spoon cdi mudng (kai moo-6hng)
spring mua xudn (moo-a swun)
stamp tem (tem)

stay o (uh)

still con (kawn)

stomach bung (boong)

stomach ache dau bung (dah-oo boong)
stop ngung lai (nguhng lai)

storm bdo (bow)

street duwong (duh-ang)

study, learn hoc (hawk)

suit (verb) hop (huhp)

suit (noun) bg com-lé (boh kawm lay)
suitcase, bag va-li (vah lee)

summer mua hé (moo-a he)

Sunday chu nhdt (choo nyut)

sunny ndng (ndng)

supermarket siéu thi (syew thee)
sweater do len (0w len)

Sweden Thuy Pién (Thwee Dyén)
sweet ngot (ngawt)

sweetheart nguwoi yéu (nguh-a-ee yew)
swimming pool /6 boi (hoh buh-ee)
Switzerland Thuy Si (Thwee Sée)
symptom triéu chwng (jew chuhng)

[T]

table ban (bahn)

Taiwan Pai Loan (Dai Lwahn)

take off coi (kuh-ee)

take pictures chup hinh (choop heeng)
talk noi chuyén (noy chwee-an)

taxi, cab xe tic-xi (se tdk see)



teach oneself tw hoc (tuh hawk)

teacher (female) c6 gido (koh zow/yow)

teacher (male) thay gido (thay zow/yéw)
teaspoon mudng tra (moo-6hng jih)

telephone dién thoai (dyen thwai)

telephone directory danh ba dién thoai (zaing/yaing bah dyen thwai)
telephone number sé dién thogi (séh dyen thwai)
television zi-vi (tee vee)

test thir nghiém (thuh ngyem)

Thailand Thdai Lan (Thai Lahn)

thank cam on (kahm uhn)

that, there kia (kee-a)

they, them (people) ho (haw)

thirsty khat nwoc (khaht nuh-ak)

this, here ddy (day)

this month thdang nay (thahng nah-ee)

this week tudn nay (twin nah-ee)

this year nam nay (nam nah-ee)

throat hong (hawng)

throughout, all of suét (soo-oht)

thumb ngon tay cdi (ngawn tah-ee kai)
Thursday thir nam (thuh nam)

ticket collector nhdn vién sodt vé (nyun vyen swaht vé)
ticket office phong ban vé (fawng bdahn vé)

ticket window cira ban vé (kuh-a bahn vé)

tight (fit) chat (chut)

timetable, schedule thoi gian biéu (thith-ee zahn/yahn byéw)
title (of book) twa dé (tuh-a déeh)

today hom nay (hohm nah-ee)

toenail mong chdn (mdawng chun)

together cung (koong)

toilet nha vé sinh (nyah veh seeng)

tomorrow ngay mai (ngah-ee mai)



tongue lwoi (lith-a-ee)

tooth rang (rang)

toothache dau rang (dah-oo rang)

toothpick tam xia rang (tam sée-a rang)

tour di tua (dee too-a)

tour guide hwdng din vién du lich (hih-ang ziin/yiin vyen zoo/yoo leek)
tourism ky nghé du lich (kée ngeh zoo/yoo leek)
tourist, visitor du khdach (zoo/yoo khdik)

tourist attraction dia diém du lich (dee-a dyém zoo/yoo leek)
train xe lira (se luh-a)

train car toa xe lira (twah se luh-a)

train station ga (gah)

train ticket vé xe lira (vé se luh-a)

transfer money chuyén tién (chwée-an tyén)
translate into dich sang (zeek/yeek sahng)
travel (for pleasure) di du lich (dee zoo/yoo leek)
trim (verb) tia (tée-a)

try on (clothes) mdc thur (mak thuh)

try on (hats) dgi thiwr (doh-ee thih)

try on (shoes) mang thir (mahng thuh)

T-shirt ao thun (6w thoon)

Tuesday thiwr ba (thuh bah)

turn left ré trai (ré jai)

turn right ré phdai (vé fai)

[U]

understand hiéu (hyéw)

underwear do I6t (doh lawt)

university dai hoc (dai hawk)

unpleasant kho chiu (khaw chee-oo)

urinary tract infection nhiém tring dwong tiéu (nyém joong dih-ang
tyew)

USA Hoa Ky, My (Hwah Kee) (Mée)



use dung (zoong/yoong)
used cii (koo)

usually thuwong (thuh-ang)

[V] |
vacancy phong trong (fawng johng)

valley thung liing (thoong loong)

very rit, lim (rit) (Idm)

vice president (of company) phé gidm déc (faw zahm/ydhm déhk)
Vietnam Viét Nam (Vyet Nahm)

Vietnamese currency dong (dohng)

Vietnamese-English dictionary fw dién Viét-Anh (tuh dyén Vyet Aing)
Vietnamese language tiéng Viét (tvéng Vyet)

view cdnh (kaing)

vomit (verb) di (0y)

[WI

waist eo (e-00)

wait cho (chuh)

waiter, waitress nhdn vién phuc vu (nyun vyen fook voo)
waiting area phong cho (fawng chuh)

want, would like muén (moo-6hn)

warm dm (iim)

wash (clothes) giat (zat/yat)

wash (hair) ggi (goh-ee)

wash (hands) riza (rih-a)

water nuoc (nuh-ak)

waterfall thdac (thahk)

wax nhé long (ny6h lohng)

we (exclusive) chung toi (choong toh-ee)

we (inclusive) chung ta (choong tah)

we (talking to elders) ching chdu (choong chah-oo)
wear (clothes) mdc (mak)



wear (hats) dgi (doh-ee)

wear (shoes) mang (mahng)

weather troi (juh-ee)

weather forecast dir bdo thoi tiét (zuh/yuh bow thith-ee tyét)

wedding dam cwdi (dahm kih-a-ee)

wedding anniversary I¢ ky niém ngay cudi (I1éh kée nyem ngah-ee kiih-
a-ee)

Wednesday thiwr tw (thuh tuh)

week tudn (twin)

weekend cudi tuin (koo-oh-ee twiin)

weight trong luwong (jawng luh-ang)

welcome chao mirng (chow muhng)

west tdy (tay)

wharf, pier bén tau (bdayn tah-oo)

what? gi? (zee/yee?)

what time? liic mdy gio? (160k may zih/yih?)

when? khi nao? (khee now?)

where? diu? ¢ dau? (doh-oo?) (uh doh-00?)

which? nao? (now?)

white mau tring (mah-oo jing)

who? ai? (ai?)

width chiéu réng (chyéw rohng)

wife vo' (vuh)

will (future tense marker) sé (sé)

window seat ghé canh civa so (géh kaing kith-a séh)

windy gio (zaw/yaw)

winter mua dong (moo-a dohng)

wish (verb) chic (chook)

with vai (vith-ee)

withdraw money riit tién (réot tyén)

without khong (khohng)

women’s room nha vé sinh nit (nyah veh seeng niih)

word chir (chiih)



work phone number sé dién thoai vin phong (séh dyen thwai van
fawng)

wound vét thwong (véht thuh-ang)

wrist ¢é tay (kéh tah-ee)

wrist support bing nep cé tay (bang nep kéh tah-ee)

wristwatch dong hé deo tay (dohng hoh de-oo tah-ee)

[Y]

year nam (nam)

yellow mau vang (mah-oo vahng)
yesterday hom qua (hohm kwah)
yet? chwa? (chuh-a?)

younger brother em trai (em jai)
younger sister em gdi (em gai)

1Z]
zip code ma sé buwu chinh (mah séh buh-oo chéeng)
Z00 SO thu (suh thoo)
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